






















































































































































































































































































































































































































































218 A. KEERSMAEKERS 

Wel sluit het einde van elke straf e minder vast aan bij het 
origineel, vooral in de laatste strofe, maar dit bevestigt de voor­
gaande bevindingen ; overigens is het een verdienstelijke weergave 
en de bruidsmystiek is hier ten minste goed bewaard. 

Dit is evenwel niet meer het geval in een daaraan voorafgaande 
reeks van strofen, nl. 69-73, waarin de dichter zegt dat de ster­
vende Christus zijn hart toont, als een oorkussen waarop de ziel 
a.h.w. wordt vastgelijmd, zodat zij van ontroering en medelijden 
niet meer kan spreken en op haar bed neervalt. 

Heemssen vatte hier het woord reclinatorium ( 69, 4 ; 70, 1 ; 
71 , 2) op als neygingh' (69, 4, 70, 1) en nederneyginge (71 , 2) 
en de laatste verzen : ,,Suo lecto decubat" vertaalde hij als : ,,Sy 
leyt neer". D aarmee verliet Heemssen de bij de mystieken vaak 
voorkomende voorstelling van Jezus' hart als een rustbed , bruids­
bed 90

. 

Dit is echter de enige waarachtige "vertaalfout" die we konden 
vaststellen ; ze is dan nog verklaarbaar door een misschien toen 
ook wel begrijpelijke verwarring van reclinatorium met reclinatio, 
dat Heemssen zal opgevat hebben als een synoniem van inclinatio. 

Op de eigenaardige vertaling van het vaak voorkomende oei als 
roep van de nachtegaal is ook reeds gewezen 91

• D aarover schreef 
P. Maximilianus dat sommigen het opgevat hebben als een gewone 
klanknabootsing 92

, de meesten echter "als een imperatief van het 
werkwoord oceir, d.i . doden. Heemssen geeft het in het Nederlands 
weer door Haest u, en zag er dus ook een gebod in, niet een 
imperatief van oceir, maar een afkorting van het Latijnse ociter, 
d.i. ,,vlug" 03

• Raby heeft bewezen dat in het gedicht Philomena 
de uitroep oei de betekenis heeft van : dood ! H eemssen is intussen 
niet de enige geweest die oei opvatte als : kom snel ; de Duitse 
Jezuïet Jacob Balde die een Paraphrasis lyrica in Philomena D . 
Bonaventurae schreef t, gaf hiervoor eveneens "ocyius) ( ocius, ocius 

vruchten van uwe hope, want door wien ghy ontcomen zij t de baren des wereldts, 
die vertroost nu onder de cussinghe uwen rouw. 

"Seght, seght soete siele waerom soudy voorder weenen ' Met u hebbende de 
blijschap des Hemels waerom soudy treurich sijn ? Hy is de salicheyt van allen, 
wien ghy aenhanght. Ende al waert dat ghy meer begheerde, voorwaer ghy en cost 
niet meer hebben" (p. 144). 

90. Cf. hiervoor G. Kanters . - De Godsvrucht tot het Heilig Hart van Jezus in 
de vroegere Staten der Nederlanden (XIIe-XVIIe eeuw). Brussel- 's Hertogenbosch­
Amsterdam, 1929, p. 23. - Hi ermee werd in Heemssens vertal ing een beeld (str. 70 ) 
weinig gelukkig overgezet ( zie inhoudsopgave, p. 194) . - Thielmans, p. 142, ver­
taalde het woord reclinatorium "oorcussen" juist. 

91. Zie p. 197. 
92. Zo werd het ook opgevat door Thielmans : die neemt het woord oei ge­

woon over. 
93. In Franciscaans Leven, 3 7 ( 1954), p. 154. 
94 . F. ]. E. Raby. - o.c., p . 443-447. 
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venite" of "oti (genitief van otium)" 95
. Had Heemssen ergens een 

gelijkaardige interpretatie gelezen ... ? 
Of bepaalde "aanpassingen" in de vertaling van Heemssen moe­

ten gezien worden als behorend tot een "algemeen streven (bij 
hem) om de tekst voor zijn lezers te vereenvoudigen", zoals 
P. Maximilianus meende 9

\ zou ik niet durven beweren. P. Maxi­
milianus rekende daartoe : de vervanging van de kerkelijke dag­
indeling door de gewone, het weglaten van de verwijzing naar Job 
(in str. 60) en naar het Decretum (in str. 81). Of Heemssen 
inderdaad "zijn vertaling aan zijn lezerskring adapteerde" 96 lijkt 
me eerder problematisch. Vooreerst: welke lezerskring had hij . op 
het oog ? Alleszins een kring van vrome lieden, vrome leken zoals 
hij zelf. In de vrome kring van religieuzen speelde het artistieke 
een eerder ondergeschikte rol, zoals blijkt o.a. uit de andere Neder­
landse vertalingen van hetzelfde gedicht. Juist dat artistieke heeft 
Heemssen uitzonderlijk goed verzorgd ... We moeten dus wel aan­
nemen dat hij niet alleen vrome leken, maar ook artistiek­
geïnteresseerden wilde bereiken. De verklaring voor bepaalde wijzi­
gingen lijkt me dan ook eerder te liggen in het feit dat Heemssen 
als leek zelf minder vertrouwd was met specifiek-religieuse elemen­
ten, zoals de kerkelijke dagindeling en de verfijnde mystiek. Zijn 
eigen situatie kan hem dus best bepaalde wijzigingen geïnspireerd 
hebben, o.a. die van de vervanging der kerkelijke dagindeling door 
de gewone ; en het weglaten van bepaalde mystieke elementen, 
waarop werd gewezen, zal eerder gebeurd zijn uit een tekort aan 
vertrouwdheid met die mystiek. De leek Heemssen heeft vertaald 
zoals hij de tekst begreep. Dat Job en het decreet niet vermeld 
werden, kan gewoon toe te schrijven zijn aan de noden van de 
metriek of aan het feit, dat Heemssen die "mededelingen" onbe­
langrijk vond; ,,den Wysen man" daarentegen (str. 53) heeft hij 
wel behouden, maar daar was het enigszins noodzakelijk .. . 

Wat Heemssen echter over het algemeen wel bewaarde, soms 
zelfs nog wat vermeerderde, waren de parallelismen, de dubbele 
uitdrukkingen ; die waren trouwens ook in de zeventiende eeuw 
erg in de mode en het is geen geringe verdienste voor Heemssen 
dat hij zich hierin niet is te buiten gegaan : zijn herhalingen en 
parallelismen vonden hun oorsprong in het origineel of ze passen 
uitstekend in de tekst. 

Heemssens voorliefde voor parallellismen werd reeds aangestipt 
in de bespreking van de toch zeer korte Voor-reden 97

• Ook de 
95. F. J. E. Raby. - o.c., p . 448, met verwijzing naar een uitgave van 1729. 

P. Máximilianus in Miscellanea Melchior de Pobladura, p. 212-213, geeft als 
datum 1615 , maar Balde werd pas in 1604 geboren. 

96. In Franciscaans Leven, 37 (195 4), p. 153. 
97. Zie hiervoor p . 188-189. 
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eerste twee verzen van de vertaling zijn ervan een typisch voor­
beeld 98

• Enkele andere die niet voorkomen in het Latijn zijn : 
,,Dach en nacht" ( str. 3, 4), ,,Dicht en singht" ( str. 12, 4), 
,,Heffend' haer verstand om hoogh, hert, gemoedt, en sinnen" 
( str. 18, 1) ,,met reyn hert en sinne" ( 24, 3). 

Daartegenover gingen er ook wel verloren 99
, maar meestal ver­

taalde Heemssen deze " literaire sieraden". Hetzelfde geldt trou­
wens voor de herhalingen, alhoewel hier meer verloren ging 100

• 

Hoe gelukkig Heemssen de alliteratie en de assonnantie wist 
aan te wenden, bleek reeds uit de bespreking van de aanhef 1 0 1 

; 

een ander typisch voorbeeld ervan werd zo pas geciteerd, nl. str. 
18, 1. Nog andere zijn : ,,Seer veel soete liedekens singht het ... " 
(7, 1); ,,Spottingh, spouvvingh', slagen straf, lydt voor onse son­
den" ( 15, 2) ; ,,met goe gedachten" ( 2 5, l). 

Een typisch voorbeeld van assonanties, nog versterkt doordat de 
klank ook in het rijm voorkomt, is str. 71 : 

Daer naer roept de goede siel, glyck als gansch vervvoedigh, 
Och, o nederneyginge ! vlees, alom soo bloedigh, 
En doorvvondt om mynent vvil ! och, o my onspoedigh ! 
Waerom niet gecruyst met u, vanden bloede vloecLigh ? 102 

Soms dreigen deze poëtische versiersels toch weleens overdadig 
te worden, zoals het spel met waer- in str. 20 : 

Och, vvat vvonder vvaerdigheydt comt my hier beneden, 
Als Godts schoon gelyckenis is in my gesneden ! 
Maer dees groote vvaerdigheydt vvaer noch grooter heden, 
W aer't Godt den Heers gebodt niet vvaer ouertreden 103 . 

98. Zie hiervoor p. 207-208. 
99. Zie o.a. voorbeelden p. 212-2 13. 
100. Zie o.a. voorbeelden p. 212. 
101. Zie hiervoor p. 207 -209. 
102. H et origineel luidt hier: 

Post hoc clamat anima quasi demen tata : 
0 reclinatorium, caro cruentata 
Per tot loca propter me ! cur non vulnerata 
Tecum sum, dum moreris, non sum colligata ? 

(Een variant, die Heemssen wellich t voor ogen had, luidde : 
. . .. . .. . . . . .. . . . . .. . .. . . cur non cruciata 
Tecum sum et moriens tibi colligata ?) 

Thielmans : ,,Daer naer roept de siele als uytsinnich, o oorcusse, o bebloet 
vleesch in soo veel plaetsen om mijnen twil , waerom en ben ick met u niet 
ghewont ? Als ghy sterft, ick en ben met u niet ghebonden" (p . 142) . 

103. Latijnse tekst : 
0 quam mira dignitas mihi est concessa, 

Cum imago Domini mihi es t impressa 1 

Sed crevisset amplius dignitas possessa, 
Nisi iussum Domini fuissem transgressa. 

Zoals reeds vermeld (zie p . 206) , hebben Heemssen en Thielmans hier een tekst 
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Een strofe, die niet alleen in verband met het voorgaande maar 
ook om haar bekendheid, hier niet onvermeld mag blijven, is de 
82ste 104 

: 

Eia dulcis anima, eia dulcis rosa , 
Lilium convallium, gemma pretiosa, 
Cui caDnis faeditas exstitit exosa, 
Felix tuus exitus morsque pretiosa ! 

Deze werd toch minder gelukkig vertaald door Heemssen : 

Nu vvel aen dan, soete siel, vvel aen vvtvercoren, 
VVitte Leli , peyrel schoon, roose sonder doren, 
Die de vuyligheydt van ' t vleesch hebt met haet versvvoren, 
Saligh, die tot sulcke doodt saligh syt geboren. 

Het parallellisme bleef slechts gedeeltelijk bewaard, zij het dan 
ook dat in het laatste vers de herhaling van saligh toch enige 
compensatie biedt 105 

... 

Het slotoordeel van P. Maximilianus, de enige die tot nog toe 
over dit werk van Heemssen heeft geschreven 106 luidde : ,,door­
gaans beweegt het ritme zich zuiver en gevoelig over maat en 
strofenbouw" en Jan D avid Heemssen heeft van de Philomena 
"in de Nederlanden de eerste en niet onverdienstelijke vertaling 
geleverd" 101

. Dit oordeel wordt door de uitvoerige beschouwingen 

met de variant fttisset i.p.v. fuissem. 
Thielmans : ,,0 hoe wonderli jcke eere is my ghegunt als in my ghedruckt is 

t'belt mijns Heeren, maer die besete eere souden noch hebben ghewassen ten waer 
dat sy ' t ghebodt des Heeren niet en hadd e overtreden" (p. 135) . 

104. P. Maximilianus in Neophilologus, 38 ( 1954), p. 216-217 ziet hierin een 
reminiscen tie aan een gedicht uit de Carmina Bttrana ; op p. 299 wijst hij erop 
dat deze strofe door Gezelle werd gekozen als motto voor zijn K erkhofblommen. 

105. Thielmans : ,,Wel aen soete siele, wel aen soete roose, lelie der dellinghe, 
c:os telijcke perle die ghehaet hebt het stinckende vleesch, uwen uytganck is ghe­
luckich, ende de doot costelijck" (p. 144). 

Op het doodsprentj e van E. Van den Bussche en in de eerste uitgave van 
K erkhofblommen nam Gezelle alleen de Latijnse strofe op. In Rond den H eerd, 2 
( 1866-67) , p . 117 publiceerde de dichter echter ook een Nederlandse vertaling in 
voetnoot: 

Ei ! gij zoete zielken toch, Ei gij zoete rooze, 
Lelie van de dellingen, kostelijk gesteente, 
't Vleesch en zijn bederfenis (was) u( w) altijd noode, 
Zalig was uw uitgang en kostelijk was u( w) sterven 

Uit een vergelijking met de tekst van Thielmans blijkt wel da t Gezelle deze 
vertaling moet hebben gekend : de woordkeuze wijst beslist in die richting. 

Merkwaardig is ook dat Gezelle hier het metrum van het origineel behouden 
heeft, net als H eemssen ; maar los van alle rijmdwang en rijm-nood schreef Gezelle 
een prachtige herschepping, die ook de derde versregel fijnzinnig en fijngevoelig tot 
zijn recht liet komen ... 

106. De vermelding zonder meer, zoals die van P. Mattheus Verjans O.F.M. -
Franciscaansche Dichters der Contra-Reformatie. In : Franciscaansch Leven, 17 
( 1934), p. 453, kan hier buiten beschouwing gelaten worden ; Verjans schrijft 
trouwens dat hij het werk niet heeft ingezien. 

107. In: Franciscaans Leven, 37 (1954), p. 155 en 156. 
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die eraan gewijd werden in de vooraf gaande bladzijden ruim­
schoots bevestigd. Van het directe, pregnante, welluidende van het 
origineel en vooral van de mystieke opgang die erin wordt ge­
suggereerd, is er heel wat verloren gegaan ; daartegenover staat 
dat Heemssens overzetting niet alleen zeer getrouw is, wat een 
meer dan gewoon talent vergde, maar dat zij bovendien van echt­
dichterlijke bezieling getuigt : ook de vertaler heeft hierin ge­
tuigenis afgelegd van zijn diepe vroomheid en die vroomheid 
daarin vertolkt. 

Schijnt de vertaling op het eerste gezicht, bij een allereerste 
lectuur, misschien minder geslaagd, bij herhaalde lezing - en 
daarop heeft toch elk gedicht recht ! - dringt men door tot de 
vorm- en taalverfijning waarvan ze een zeer verdienstelijk ge­
tuigenis is. Zeer veel van wat Maximilianus schreef over het 
origineel 108

, kan voor deze vertaling herhaald worden, en dat is 
beslist geen kleine lof . .. 

De meer dan gewone dichterlijke waarde van Heemssens werk 
blijkt nog duidelijker wanneer we het vergelijken met de andere 
Nederlandse vertalingen uit de zeventiende eeuw. Van de wel erg 
prozaïsche proza-vertaling van Cornelis Thielmans (Brussel ca. 
1560 - Tongerlo, 30 oktober 1634) werden tal van strofen geci­
teerd ; van enige beïnvloeding door Heemssens vertaling vonden 
we geen bewijs, al verscheen Thielmans' werk slechts een paar jaar 
later te Antwerpen. Zijn werk wordt bovendien ontsierd door tal 
van bastaardwoorden. Eén van de nog onvermelde, maar voor het 
begin van de zeventiende eeuw belangrijke verdiensten van 
Heemssens overzetting is juist, dat hij nergens dergelijke woorden 
gebruikte : daarmee bewees hij tevens dat het streven naar een 
zuiver Nederlands, dat juist in die jaren te Antwerpen en in heel 
de N ederlanden de dichters van de Renaissance kenmerkte, ook 
voor hem een dichterlijke noodzaak was. 

In 1675 verscheen dan nog te Gent een derde, ditmaal weer 
berijmde, vertaling van Philomena, nl. als aanhangsel bij Het 
Derde D eel Vande Pelgrimagie Van l esvs-Christvs 109

• Zowel het 
werk als het auteurschap hebben een ingewikkelde geschiedenis. 
Het drieledige werk kende een zeer grote populariteit en werd 
tot in de twintigste eeuw herdrukt. De auteur, alleen in het eerste 
deel vermeld als Franciscus Philoteus, werd geïdentificeerd als de 
minderbroeder Franciscus Cauwe ( t 1679) . In een bewaard ge­
bleven handschrift komt ook een proza-vertaling voor van een 

108. Geciteerd op p. 185. 
109. Cf. F. B. Poukens S.J. - De Pelgrimagie van het Kindeken Jezus, door Fr. 

Cauwe O.F.M. Bibliographische aanteekeningen. In: Ons Geestelijk Erf, 3 (1929), 
p. 346-351. 
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fragment van de Philomena no, maar of de (latere) berijming ook 
het werk is van pater Cauwe, daarover bestaat geen zekerheid 111 

; 

de berijming draagt als titel : Den 5eraphinschen Nachtegael van 
5. Bonaventura, Overgheset in vlaemschen Rym ''". 

Deze "vertaling" werd gedicht in paarsgewijze rijmende alexan­
drijnen, waarbij soms gepoogd werd ( althans in het begin) het 
origineel enigszins per vers te volgen, maar dat werd vlug prijs­
gegeven : het geheel telt thans 488 vss. ( in plaats van de 360 vss. 
van het origineel), maar er werden gedeelten toegevoegd, zoals 
zo dadelijk zal aangeduid worden 113

• De vertaler bracht ook een 
( eigen ?) indeling aan over 12 paragrafen ; aan de hand daarvan 
kan een vergelijking gemaakt worden met het originele gedicht : 

§ 1. Eyghendom vanden Nachtegael. Vss. 1-48 orig. - str. 1-10. 
§ 2. Gheestelijcken Dagh. Vss. 49-72 - str. 11-17. 
§ 3. De Metten. Vss. 73-108 - str. 18-24. 
§ 4. De Prime. Vss. 109-160 - str. 25-34. 
§ 5. De Tertie. Vss. 161-252 - str. 35-47. 
§ 6. De Sexte. Sy weent. Vss. 253-308 - str" 48- 50. 
§ 7. Sy kermt. Vss. 309-348 - str. 51-58. 
§ 8. Sy klaeght. Vss. 349-400 - str. 59-69. 
§ 9. Sy queelt. Vss. 401-432 - str. 70-78, 2. 
§ 10. De None. Sy sterft. Vss. 433-452 - str. 78, 3-81. 
§ 11. Sy rttst. de Vespers. Vss. 453-468 - str. 82-85. 
§ 12. Sluyt-reden. Vss. 469-488 - str. 86-90. 

In een mededeling achteraan de tekst van het gedicht, zegt de 
vertaler: ,,Godt-minnende Ziele, ghy moet weten dat 5. Bonaven­
tura, de materie, raeckende den arbeydt die J esus gheleden heeft 
in het Predicken, ende oock van sijne Passie, seer kort ghestelt 
heeft in sijnen Nachtegael, ende daerom hebbe de stoutigheyt ghe­
nomen, tot mijnen troost, en van de devote zielen, de selve wat te 
verbreyden, ghelijck men sien kan boven § 5. en 6. al de reste is, 
soo veel als't gheschieden kost, ghetrauwelijck overgheset. Gheniet 
mijnen arbeydt, ende bidt voor my" 11 1

• In de teks t zelf zijn dan de 
(niet-genummerde) vss. 173-196 (p. 256-257) en 261-308 (p. 262-
265) met aanhalingstekens aangeduid als de bedoelde toevoegsels, 

110. M. Verjans 0.F.M. ~ Eenige belangrijke Franciskaansche handschriften. In : 
Ons Geestelijk Erf, 8 ( 1934), p. 212. 

111. M. Verjans in Ons Geestelijk Erf, 8 (1934), p. 214, waar de vraag wordt 
gesteld of P. Franciscus Philotheus wel dezelfde was als P. Cauwe; misschien was 
hij de dichter, maar dan zijn over hem geen nadere bij zonderheden bekend. 

112. Ik raadpleegde de uitgave verschenen te Brugge, bij Joos vander Meulen, 
1685. Het gedicht staat aldaar op p. 243-278. 

113. Aan het Latijnse gedicht werden soms ook strofen toegevoegd, maar niet 
deze werden hier "vertaald". 

114. Op de ongenummerde pagina (279) . 



224 A. KEERSMAEKERS 

een totaal dus van 72 vss., zodat de eigenlijke vertaling toch nog 
altijd ruim 50 verzen meer telt dan het origineel. 

Behalve inzake de kerkelijke dagindeling en de hier nog sterk­
vermeerderde o si-uitroep heeft de vertaler niet zo heel veel respect 
gehad voor het origineel, ondanks zijn verzekering dat hij het 
,,ghetrauwelijck overgheset" had. Daar had hij echter aan toe­
gevoegd : ,,soo veel als 't gheschieden kost" .. . 

De "vertaling" van de eerste vier strofen moge een idee geven 
van de getrouwheid en de kunde van de vrome vertaler : 

0 Soeten Nachtegael, die door uw' fijne sanghen 
Verkondigt ons den Mey, met Blydschap onser wangen ; 

Om dat den Winter straf, ghenomen heeft de vlucht, 
Een-yder hem verheught in dese soete lucht. 

Komt blijden Voghel , komt, ik wil u heden stieren 
Tot mijnen lieven Vriendt, om sijnen lof te vieren, 

Met uw soete fluyt : want ick als heden niet 
Tot hem kan henen gaen. Is 't niet een groot verdriet ? 

Gaet dan, o kleen ghediert', zijt heden op-ghetogen, 
Tot mijn verheven Lief, die 't licht is mij nder oogen : 

En dan verkond ight hem (naer mijne soete groet) 
Dat my de groote liefd', naer hem verlanghen doet. 

Soo wi,e bekeurigh vraeght, waerom ick heb verkooren 
U voor mijn ' snellen bod ', leght hem voor al te vooren, 

Dat ick ghelesen heb een raer schoon eyghendom, 
Van uwe natureel, ghelijck Godts H eylighdom m. 

Legt men, naast dit toch wel erbarmelijk gerijmel, de bewerking 
van Heemssen, dan steekt deze laatste er torenhoog bovenuit : niet 
alleen wat de getrouwheid van de weergave betreft, maar ook wat 
aangaat de vloeiende beweging en de toch voortreffelijke woord­
keus ... Tot "zijnen troos t en die van de devote zielen" had deze 
vertaler beter de tekst van H eemssen nog wat kunnen "bijschaven", 
maar wellicht was hem ook daartoe het dichterlijke vermogen niet 
gegund .. . 

Andere Nederlandse bewerkingen of berijmingen van de Philo­
mena zijn niet bekend. We kunnen het alleen maar betreuren dat 
Gezelle, die met de vertaling van het ene stroofj e het bewijs 
leverde van zijn uitzonderlijk kunnen, het gehele gedicht niet heeft 
"vertaald", zoals hij dat wel gedaan heeft met het Dies irae, en 
met het andere gedicht van Pecham : Stabat Mater m_ 

* * * 
115. P. 243-244. Voor de originele tekst en Heemssens vertaling, zie p. 207-208. 
116. Cf. P. Maximilianus, o.f.m. cap., NederlandJe vertalingen van het Stabat 

Mater vanaf de Romantiek, in Leuvense Bijdragen, 51 ( 1962), p. 102-103 . - Guido 
Gezelle. - Dichtwerken. Gelegenheidspoëzie. 3de herz. dr. Antwerpen, s.d., p. 
657-658. 
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Wellicht om de laatste bladzijden van het tweede katern niet 
onbenut te laten, werd aan de vertaling van Den Nachtegael nog 
die van het A ve Maris Stella toegevoegd. 

Al in zijn eersteling, de Nederduytsche Poëmata van 1619, had 
Heemssen verschillende gedichten ter ere van Onze Lieve Vrouw 
opgenomen. Daarom is het helemaal niet verwonderlijk dat hij 
in dit werk, dat vooral gewijd was aan het leven en de passie van 
Christus, ook een gedicht voor de vereerde Moeder Gods toe­
voegde, nu de plaats ervoor toch beschikbaar was. Maar dit is 
evenmin een origineel ged icht, wel de vertaling van een oude kerk­
hymne, die bij het officie van 0. L. Vrouw in de Vespers gelezen 
of gezongen werd. 

Hier volgde Heemssen zijn voorbeeld minder getrouw dan voor 
D en Nachtegael : noch het metrum, noch het (eventuele) rijm­
schema, noch de lengte van de versregels bleef behouden. De 
zeslettergrepige versregels van het origineel deinden hier uit tot 
alexandrijnen en elke strofe werd geschreven met het rijm­
schema abba. 

Door de grotere lengte van zijn versregels was de dichter haast 
verplicht tot toevoegingen. Dit heeft hij voortreffelijk gedaan door 
waarlijk passende aanvullingen, door een gelukkige keuze van 
adjectieven, synoniemen of herhalende uitdrukkingen, waarmee hij 
trouwens de herhaling, reeds toegepast in de vorige vertaling, 
weer aanwendde. Slechts een paar keren treffen we hier de toen 
weliswaar nog gewone constructie substantief-adjectief aan, zo­
als in : 

Ontbindt de banden sterck van de sondaeren cranck, 

voor: 

Solva vincla reis, 

waarbij dient opgemerkt, dat het tweede adjectief in njmpos1tJe 
staat ( en dat daarmee corresponderend ook het eerste adjectief 
terecht nà het substantief werd geplaatst). Slechts tweemaal heeft 
die rijmdwang de vertaler tot een minder-letterlijke vertaling ge­
leid , nl. : 

Mutans Hevae nomen 
Gansch Euas bitterheydt veranderend' in soet ; 

en 

Tulit esse tuus, 
V heeft des Moeders naem soo milderlyck gejont. 
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Als voorbeeld van de voortreffelijk, vlotte "uitbreidende" ver­
taling, moge hier de eerste strofe geciteerd worden : 

Ave, mar is stella, 
Dei Mater alma, 
Atque semper Virgo, 
Felix caeli porta. 

lek groet' u, daere sterr' van dese vvoeste zee, 
lek groet' u, Moeder Godts, hooghvvaerdigh, en verheuen 
lek groet' u, die altydt syt suyuer Maeght gebLeuen, 

Geluekigh' Hemels Poort', die leydt tot goede ree. 

Natuurlijk is, door de uitbreiding tot alexandrijnen, het karakte­
ristieke van deze sobere en sterk-geconcentreerde hymne teloor­
gegaan. Maar met de alexandrijn-vorm, hier werkelijk voortreffe­
lijk beheerst, én ook met de herhalingen, uitstekend aangebracht 
én in die tijd werkelijk een stijl-sieraad, paste Heemssen de aloude 
hymne artistiek aan bij de smaak van zijn tijd (al had hij dat 
uiteraard ook ànders kunnen doen). 

Als een tweede bewijs van de voortreffelijke beheersing van de 
gekozen vorm volgt hier nog de "vertaling" van de toch-moeilijke, 
pregnante slotstrof e : 

Den Vader, eeuvvigh Godt, almachtigh Heer, sy lof ; 
Prys, eer' , en danekbaerheydt, sy synen Soon gegeuen, 
Met haeren hoogen Geest ; <lees dry sy toegeschreuen 

Gelyeke mogentheydt, hier, en in 's Hemels hof. 

De oorspronkelijke strofe : 

Sit laus Deo Patri, 
Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 
Tribus honor unus. 

vertaalde de dichter Felix Rutten, streng aansluitend bij de vorm 
van het geheel, zeer pregnant maar toch minder duidelijk in het 
Nederlands, als: 

Lof en glans den Vader, 
Christus, hoogsten Heere, 
Met den: Geest, den Trooster, 
Drie, - maar één in eere. Amen 117 . 

Of Heemssen hier rechtstreeks uit het Latijn vertaalde, of b.v. 
een Franse vertaling gebruikte, blijkt uit niets. Hij beheerste alles-

117._ Opgenomen in : Latijnsch-Nederlandsch Mis- en Vesperboek . Turnhout, s.d. 
( 1936), p. 1711 en 1804. 
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zins het Latijn voortreffelijk en kon dan ook best een Franse 
vertaling terzijde laten. 

Een jaar later, in 1622, gaf Benedictus Van H aeften in Den 
Lust-hof der Christelycke Leeringhe eveneens een vertaling van het 
Ave Maris Stella : hij volgde het originele op de voet en zijn 
vertaling telt per versregel evenveel letergrepen, zodat ze op 
dezelfde melodie kon gezongen worden. Ter vergelijking volgen 
hier de eerste en de laatste straf e : 

Gegroet zijt zee-sterr' klaer, 
Een' Moeder Godts voorwaer, 
En altijdt Maghet schoon' 
Poorte van 's Hemels throon. 

Den Vader Godt zij eer', 
Den Soon ' oock onsen Heer' 
Den H eylighen Geest een-paer, 
Dees dry een eer' te gaer. Amen 118 . 

De bedoeling van Van Haef ten was anders dan die van H eems­
sen : zijn vertaling was tevens een lied, die van Heemssen niet. 
D aarom reeds is het moeilijk de waarde van de twee tegen elkaar 
af te wegen. Zeker is alleszins dat H eemssens uitbreidende ver­
taling gemakkelijker leest, zich vlotter beweegt dank zij de vrijere 
en vooral bredere golving van het vers. 

* * * 
De approbatio luidde : ,,Vtiliter ista imprimentur ; vt quae pia 

sunt atque ad excitandum Charitatis & gratitudinis affectum in 
Christum Redemptorem nostrum idonea, & doctrinae Apostoli ad 
H ebraeos scribentis admodum consentanea, quos cap. 12 . bis verbis 
admonuit : Recogitate eum, qui talem sustinuit à pecatoribus 
aduersum semetipsum contractionem : vt ne fatigemini animis 
&c." 119

• Hiermee zegde de boekencensor Guilielmus Fabricius niets 
te veel. De goedkeuring betrof blijkbaar het belangrijkste stuk van 
de uitgave, nl. de vertaling van de Philomena ; anders zou ook 
wel even O .L.V. vermeld zijn geworden . 

Voor dit vrome werk, ten zeerste geschikt om liefde en dank­
baarheid ten opzichte van Chrish1s op te wekken, was Heemssen 
bij de Middeleeuwen te leen gegaan. De religieuze ideeënwereld 
van de voorbije eeuwen werd in de latere tijden helemaal niet 
vergeten , integendeel. \'{/ el is de vertaler hierbij een essen tieel 

ll8. Geciteerd uit I. D emarré. - Het kathol ieke Volks liedboek in Zuid-Nederland 
in de eerste helft van de XVIIe eeuw. Leuven, 1962 (typoscri pt ) , p. 237-238. 

119. D e verw ijzing geldt Hebr. 12,3 ; de volledige tekst luidt : ut ne 
fatigemini , an imi s vestris deficientes. 
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element grotelijks ontgaan : het mystieke. De algemene opvatting 
van de bruidsmystiek is behouden gebleven, maar de fijnzinnige 
expressie ervan heeft Heemssen niet weergegeven. Wellicht is dit 
te verklaren door het feit dat hij toch een leek was en niet tot de 
ook in de zeventiende eeuw bloeiende mystiek behoorde. 

Op die wijze heeft Heemssen Pechams Philomenct "vereenvou­
digd" voor een ruimer publiek. En dat heeft hij , zonder zijn 
nieuwe, renaissancistische vorm-gevoeligheid tekort te doen, met 
twee voortreffelijke vertalingen verwezenlijkt. 

Voor Den Nctchtegael koos Heemssen zelfs de "middeleeuwse" 
vorm. Hierbij dient evenwel gezegd, dat deze oude vorm toch 
nauw aansloot bij de renaissancistische en zo ook door Heemssen 
zal zijn beschouwd. En het A1 1e .i\1ctris Stella vertaalde hij in 
vloeiende alexandrijnen. Beide vertalingen getuigen van een uit­
zonderlijk vormmeesterschap en van een voortreffelijke kennis 
zowel van de vreemde taal, het Latijn, als van de mogelijkheden 
van de moedertaal. Verdienstelijk en geheel in de geest van de 
vooruitstrevende dichters van zijn tijd was zijn taalgebruik : een 
zuiver Nederlands. 

Oorspronkelijke werken zijn deze vertalingen, hoezeer ook 
kunstige herscheppingen, niet. We kunnen het alleen betreuren dat 
Heemssen niet meer op eigen kracht heeft betrouwd, maar in de 
navolging en in de vertaling zijn dichterlijke begaafdheid heeft 
bewezen . . . 



Opmerkingen bij enkele Oudnederlandse 
suffixen 

door 

C. MARYNISSEN 

De studie van de onl. hypokoristika, en eng daarmee verbonden 
de hypokoristische suffixen, lijkt oppervlakkig gezien, een banaal 
tema, waarover daarenboven in de loop der laatste decennia reeds 
zoveel geschreven werd dat het ogenschijnlijk niet meer de moeite 
kan lonen zich erin te verdiepen : alles schijnt er wel over gezegd 
te zijn. Toch ben ik - zij het dan eerder toevall ig - me er intens 
gaan mee bezighouden. En naarmate mijn onderzoek vorderde, 
stelde ik vast dat het aangevatte onderwerp veel omvangrijker en 
ingewikkelder was dan ik ooit had durven vermoeden ; meer nog, 
ik moest konstateren dat er over de genese, de evolutie en de 
verspreiding van de meeste hypokoristische suffixen soms erg uit­
eenlopende meningen bestonden en dat betwistbare en zelfs 
foutieve opvattingen zich tot vandaag de dag halsstarrig bleven 
handhaven. 

Mijn opvatting over de oorsprong van het onl. diminutiefsuffix 
-kin ( dat heden nog voortleeft als -ke in sommige dialekten) hoop 
ik eerstdaags te kunnen publiceren. In onderhavig opstel echter 
behandel ik enkele andere onl. hypokoristische suffixen die in het 
door mij bestudeerde gebied slechts een beperkte produktiviteit 
hebben gekend en die dan ook reeds vroeg uit onze taa l zijn 
verdwenen, ook al zijn ze hier en daar in enkele reliktvormen 
blijven voortleven : het betreft de suffixen -z-, -cin, -l- en -lin. 

Vooraf een korte precisering over de diakronische en geogra­
fische stratifikatie. Kronologisch heb ik mijn onderzoek in principe 
beperkt tot het midden van de 12e eeuw. H et is me nl. gebleken 
dat het op steekkaarten gebrachte onomastische materiaal tot 1150 
reeds groot en representatief genoeg was om de meeste onl. 
suffixen met voldoende zekerheid te kunnen bestuderen, terwij l 
daarenboven de onl. periode rond dit tijdstip algemeen als afge­
sloten wordt beschouwd; m.a.w. kronologisch bestrijkt mijn studie 
een tijdperk vanaf de 7e eeuw - het ogenblik waarop de eerste 
namen uit onze gewesten zijn opgetekend in de overgeleverde 
teksten - tot het midden der 12e eeuw. Het jongere -cin suffix 
vormt hierop evenwel een uitzondering : om welbepaalde redenen 
heb ik hiervoor eveneens recentere bronnen geraadpleegd. 
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Op geografisch vlak heb ik me bewust beperkt tot het huidige 
België, Nederland, Luxemburg, en de onmiddellijk eraanpalende 
streken van Noord-Frankrijk en West-Duitsland. Op die manier 
kon ik meteen ook gebruik maken van het onomastische materiaal 
dat Gysseling in de jaren 1940-1950 heeft verzameld en waaruit 
intussen reeds de Diplomata Belgica en het niet minder bekende 
Toponymisch Woordenboek zijn gegroeid. 

Volledigheidshalve voeg ik er nog aan toe dat ik, naast deze 
betrouwbare basis gevormd door de vele tienduizenden archiva­
lische excerpten van Gysseling, ook nog een beroep heb gedaan 
- zij het dan hoofdzakelijk als vergelijkingsmateriaal - op talrijke 
andere publikaties, als b.v. de Monumenta Germaniae Historica 
( met daarin vooral de Scriptores Rerum Merovingicarum), de 
bekende en rijke polyptica van de abdijen van St.-Germain des Prés 
en van Saint-Remi te Reims (beide uit de eerste helft der 9e eeuw) , 
het Altdeutsches Namenbuch van Förstemann, de namenlijsten van 
M.-Th. Morlet in Les noms de personne sur le terri toire de l'an­
cienne Gaule du VIe au XIIe siècle enz. 

Bekijken we thans de suffixen afzonderlijk. 

Vooreerst : de !-suffixen. 

Ik acht het om de hierna opgesomde redenen noodzakelijk de 
meervoudsvorm l-suff ixen te gebruiken. Het komt me nl. voor dat, 
uit historisch standpunt, dat ingewikkelde kompleks van antropo­
nymische /-afleidingen deels als germaans en deels als romaans te 
beschouwen is, terwijl het anderzijds in ten minste zes verschillende 
en soms moeilijk te onderkennen types van l-hypokoristika kan 
ingedeeld worden. 

1. Een eerste reeks bestaat uit namen van het type Adelo / Adelin . 
Het zijn afleidingen van antroponiemen met mogelijk bestanddeel 
op -l, zoals adal-, adel-, amai-, gisel-, engel-, wendil- enz. Aangezien 
er echter daarnaast komposita-variaties mét of zonder -l staan (b.v. 
Adal-ulfus / Ad-ulfus ; Odel-baldus / Od-baldus ; Gisel-bertus / 
Gis-bertus enz. ) , kan men doorgaans onmogelijk uitmaken of de -l 
tot het stammorfeem ofwel tot het suffix behoort. Het aantal van 
deze /-namen kan in de westfrankische-romaanse traditie wellicht 
nog toegenomen zijn door de analogische /-uitbreidingen, door­
gaans bekend onder de ( m.i . betwistbare) benaming /-infix, b.v. 
in komposita als D odelberga, Anselbertus, Teudelgardis e.d. 

2. Een tweede groep, die onmiddellijk bij de voorgaande aansluit, 
wordt gevormd door de expressiva als 844-864 Megel, 867 Uodel, 
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lle eeuw UU endil. Bij dergelijke namen kan men zich afvragen 
of het afleidingen zijn met een l-suff ix ofwel gewoon direkte 
expressieve verkortingen van tweeledige namen als 839 Megel­
f ridus, 8e-9e U odelricus, 828 VU endilbaldus. De zaak wordt 
daarenboven nog ingewikkelder gemaakt door het feit dat de 
auslautverbinding -el in dergelijke hypokoristika een dubbele oor­
sprong kan hebben : germ. -el ( door verdoffing ontstaan uit germ. 
-il) is nl. grafisch samengevallen met rom. -el ( uit lat./ rom. -ellus, 
b.v. Ansel<Ansellus ; Brunel<Brunellus). 

3. Een derde, blijkbaar rom. type (b.v. in ,033 Mayul, 1144-67 
Rigol; vgl. hiermee 1079 Ebalus, 1139 Ratulus, 1127 Haiolum, 
met lat. suffix -alttS, -ulus, -olus, zelfs bij tweeledige namen als 
1091 l bertultts en Rogerulus) is al even ondoorzichtig omdat de 
suffixvarianten -ul/ -ol moeilijk te onderscheiden zijn van rom. 
-ol<-old (vgl. lle Fredol = Fredold, waarschijnlijk uit Frid-wald) 
en rom. -ul<-(w)ulf (vgl. 9e Rodul = Rudolf; 1032-35 
Hundul<Hundulfus, met normaal verlies van de w in postkonso­
nantische positie). Deze reeks namen is nochtans eerder klein, en 
is anderzijds te vergelijken met sommige rom. afleidingen op -el, 
resp. -ellus, eventueel ontstaan uit komposita op -( h) elm, gelatini­
seerd -(h)elmus, b.v. 1093-1100 W altel<Waltelmus, 1108 Ansel­
lus = Anselmus. 

4. Een vierde type, eveneens niet heel veel geattesteerd (b.v. 989-
1015 Gerlo, dus zonder bindvokaal tussen stamauslaut en suffix), 
sluit wellicht aan bij de bovengenoemde soort l-namen. Qua vor­
ming kan men zich afvragen : is het een gewoon l-familiarisme ( nl. 
stam Ger + suffix -lo, zonder tussenvokaal), of is het een ( door­
gaans rom.) expressivum van de n-klasse, met metanalytische aflei­
ding van een kompositum als b.v. Ger-l(and) of Ger-l(ef), of is 
het eenvoudig een analogische formatie naar b.v. 1036 Amlo en 
870 Gisla ? 

5. Een vijfde reeks zijn de vormen met zogenaamd stapelsuffix 
z+l en z+lin (b.v. Azela/ Ascelinus; Goscelo/ Gozelin; Wecelo/ 
Wezelinus enz.). Voor deze gevallen bestaat er geen twijfel : de -/­
kan hier onmogelijk tot het grondwoord behoren en moet forman­
tisch deel uitmaken van het derivationeel morfeem. 

6. Ten slotte zijn er nog de normale familiarismen met /-suffix 
als b.v. Bodilo, Hildela, Tiedala, Bettil e.d. Het is de grote groep 
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van gewone formaties waarbij de suffix door middel van een 
voegvokaal aan het grondwoord wordt gehecht en die doorgaans 
een auslautvokaal -o hebben voor de masculina en -a voor de 
feminina. 

Het /-suffix is een zeer oud suffix, dat echter veel frekwenter 
voorkomt in het Germaans dan in het Romaans. Over het algemeen 
bestaan er over de oorsprong en de aard van het /-suffix weinig 
meningsverschillen . Men gaat normaal uit van idg. -lo- j-lä->germ. 
-la-j-lö- en derivaties -ila-, -alct-, -ola-, -ula enz. Zoals zoëven aan­
getoond werd, wordt in de jongere ontwikkelingsfasen het onder­
scheid h1ssen de verschillende antroponymische /-formaties in de 
germ., maar nog veel meer in de (westfrank.-) rom. gewesten veel 
ingewikkelder. Ik heb toch getracht een samenvatting te maken 
van de situatie der l-expressiva in het door mij bewerkte gebied ; 
uit deze zij het dan ook eerder brute schets blijkt : 

1 ° dat hypokoristika met auslau tkombinatie op -lus (b.v. Ansellus, 
Ebalus, Ratulus, Haiolum) als rom. te beschouwen zijn; 

2° namen die op -l eindigen ( d.w.z. namen zonder auslautvokaal) 
kunnen ofwel rom. ofwel germ . zijn, met dien verstande dat die 
op -of of -ul en sporadisch ook op -el (b.v. Rigol, Mayul, 
Waltel) rom. zijn, die op -il of op -el < -il (b.v. UU endil, 
H ezef < H ecil) doorgaans germ. ; 

3" familiarismen op -ifo/-ila, resp. -elo j-ela (b.v. Dodilo / Gudila; 
Widelo / Hildela) mogen doorgaans als germ. aangezien wor­
den ; komen ze echter zonder bindvokaal voor (b.v. Gerlo ; vgl. 
Gis la en Amlo), dan hebben ze meestal een rom. karakter ; 

4° namen op suffixen als -ilia, -lia, -lot, -lon e.d. (b.v. Odilia, 
Bertlia, Willelotus , Ans el on ) zijn alle rom. 

Bij de !-suffixen hoort ook het zogenaamde stapelsuffix -lin . De 
grondige studie van het door mij bijeengebrachte antroponymische 
materiaal heeft ook op dat gebied tot m.i . merkwaardige konklusies 
geleid : het suffix -lin ( meestal geattesteerd in gelatiniseerde vorm 
-finus), dat tot nu toe zowel door romanisten als door germanisten 
als een typisch germ., meer specifiek als een hoogduits suffix werd 
beschouwd, is in het onl. blijkbaar van rom., resp. rom.-merovingi­
sche herkomst. Daarenboven mag -!in niet als een stapelsuffix 
l + in opgevat worden ; het heeft zijn vorming hoogstwaarschijnlijk 
te danken aan de inwerking van de ( vulgair-) lat. naamgeving, 
waaruit het door metanalyse is ontstaan, zodat het ook bij andere 
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naamstammen kon gevoegd worden ( l\1arti-ol-inus, Cat-ul-inus, 
Ael-inus, Aquil-inus ➔ Chrodo-linus, Berte-linus, Hildi-linus, Gauz­
linus). Het is in de onl. traditie een lange tijd populair geweest, 
vooral dan in verbinding met het -z-suff ix dat eveneens uit de 
germ. namenvooraad van de Romania in onze gewesten is terecht­
gekomen. 

Samenvattend kan er dus gesteld worden : 

1 ° in het onl. is het suffix -fin ( us) oorspronkelijk rom., -lo J ( vr.) 
-la heeft daarentegen een germ. karakter ; 

2° onl. antroponymisch -fin is niet met behulp van een -in suffix 
uit -lo / -la ontstaan, maar dient beschouwd te worden als een 
zelfstandig derivationeel morfeem, zonder enige direkte afhan­
kelijkheid. 

Of deze nieuwe visie ook geldt voor andere talen of taalgroepen, 
dient naturlijk aan de hand van een veel uitgebreider materiaal 
nog nader onderzocht te worden . 

Het -z-suffix . 

Het tot op heden fel omstreden -z-suffix wordt - wegens zijn 
duistere oorsprong - dikwijls ook so-suffix genoemd, waarnaast 
eveneens de overigens dubbelzinnige benaming s-suffix wordt ge­
bruikt. Dit -z-suffix wordt haast algemeen als een zeer oud én als 
een germ. suffix beschouwd. Een overzichtelijke syntese van de 
verschillende teorieën die sedert J. Grimm in dat verband werden 
vooropgesteld, vinden we in de in 1938 gepubliceerde doktorale 
dissertatie van Ingeborg Klatt over ( zoals haar ti tel aan duidt) 
het s-( z-) suffix, hoofdzakelijk in nederduitse persoonsnamen. Klatt 
vermeldt en analyseert eerst de meningen van een twintig tal 
auteurs, waarbij echter verwonderlijk genoeg de opvatting van 
J. Mansion in zijn Oud-Gentsche Naamkunde niet ter sprake komt ; 
daarna tracht ze een eigen visie op te bouwen en een aanvaardbare 
oplossing voor te dragen : het s- ( z-) suffix zou teruggaan op een 
idg. s-suffix. 

In de daaropvolgende decennia werd het probleem van de 
oorsprong van het -z-suffix nog door talrijke andere auteurs op 
direkte of indirekte wijze behandeld, o.m. in 1943 door A. Carnoy 
(in een artikel over de verkleinwoorden met -so van germ. per­
soonsnamen) , in 1952 door A. Bach ( in zijn standaardwerk Deut­
sche Namenkunde) , in 195 5 en 1962 door W . Schlaug (in zijn 
studies over de oudsaksische persoonsnamen tot 1200), in 1958 
door D . Freydank ( in een bij drage eveneens over oudsaksische 
persoonsnamen met -z-), in 1968 door H . Kuhn (in een artikel over 
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germ. psn. van het type Hariso), in 1961 door R. Schützeichel (in 
zijn werk over de Grundlagen des westlichen Mitteldeutschen), in 
1964 en 1965 door M. Gysseling (in zijn proeve van een onl. 
grammatica en in zijn studie over de onl. psn. in de vroege middel­
eeuwen), in 1965 door H. Kaufmann (in zijn Untersuchungen zu 
altdeutschen Personennamen) , in 1968 door Mevr. Tavernier­
Vereecken (in haar Gentse naamkunde van ca. 1000 tot 1253), in 
1970 door G. Müller (in zijn studie over de frankische invloed op 
de westfaalse toponymie), en eveneens in dat jaar door E. Felder 
(in zijn artikel over de namen van de merovingische mnntmeesters 
Charecaucius en Gaucemare ) . Het is verwonderlijk en opvallend 
welke uiteenlopende konklusies dit alles heeft opgeleverd, vooral 
omdat, naar ik meen, meestal uitgegaan werd van het principe dat 
het -z-suffix germ. zou zijn. Geen enkele van al deze teorieën kon 
echter een afdoend antwoord geven op enkele specifieke vragen 
die in verband met dat suffix konden worden gesteld . M.i. heeft 
alleen Gysseling de goede richting gekozen en op de mogelijkheid 
van een eventuele rom. oorsprong gewezen. 

Uit de bewerking van mijn materiaalverzameling en tevens ge­
bruik makend van het in mijn inleiding genoemd vergelijkings­
materiaal, ben ik tot de overtuiging gekomen dat het -z-suff ix in 
het onl. geen oud, doch eerder een relatief jong suffix is , alsook 
dat het geen germ. doch een rom. oorsprong heeft. Me baserend 
op de kronologie van het overgeleverde materiaal, meen ik te 
mogen stellen 
1 ° dat het -z-suffix hoogstwaarschijnlijk ontstaan is in geromani­

seerde germ. persoonsnamen ingevolge een klankwettige rom. 
fonische evolutie van de dentale stamauslaut + suffix -io (type 
Gaut-io > Gauts-/ Gauts- ; Gunp->Gunt-io>Gunts/ Gunts-), 
waarbij de vorm met gepalataliseerde affrikaat grosso modo in 
het meer noordelijke deel van de Romania voorkomt, in het 
gebied dat onmiddellijk aan (Frans-) Vlaanderen en Z .-W.­
Brabant paalt en dat we, ruim gezegd, met het Pikardische 
zouden kunnen identificeren ; de vorm met affrikaat ts komt 
dan voor in de streek ten zuiden daarvan, in het zogen. 
Francisch; 

2° uit die klankwettige ontwikkeling heeft zich achteraf, waar­
schijnlijk in de 8e-9e-eeuw, door metanalyse een morfeem 
-tso / -tso ( doorgaans geschreven -zo) gevormd, dat van dan af 
ook bij stammen met niet-dentale auslaut kon gevoegd worden, 
en eveneens buiten de grenzen van de Romania werd aangewend. 

Onderstaand schema tracht te schetsen op welke manier genoemd 
proces zich wellicht heeft voorgedaan en hoe de verdere evolutie 
kan gebeurd zijn : 
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Type Gautio ➔ Gauzo ➔ (Gau-zo) 
t 

Sigi-zo ➔ (Sig-izo) 
Wini-zo ➔ (Win-izo) 

Type Gontio ➔ Gonzo ➔ ( Gon-zo) 
t 

t 
Rik-izo 
Ev-ezo 
Im-ezo enz. 

Megen-zo ➔ (Meg-enzo) 
Werin-zo ➔ (Wer-inzo) 

t 
Thiot-enzo 

Rik-inzo enz. 

Het komt er derhalve op neer dat er in de evolutie van het 
-z-suff ix twee stadia te onderscheiden zijn, nl. een oudere periode, 
waarin het feitelijk alleen gaat om een rom. klankontwikkeling, 
en een jongere periode, waarin er wel degelijk mag gesproken 
worden van een echt suffix. Het houdt echter geen enkel verband 
met een vroeger en veel ouder s-suffix en waarvan in de naam­
geving in onze streken praktisch geen sporen zijn overgebleven. 

Het uitgangspunt van het ontstaan van het -z-suffix ligt in 
merov. ( en ook germ.) namen op -io, dat aanvankelijk een n-aflei­
ding van een i- of j-stam kan geweest zijn (ik denk b.v. aan een 
hypokoristicum als Agio), maar dat al zeer vroeg, eveneens door 
verkeerde splitsing, tot een echt suffix moet uitgegroeid zijn. Het 
is ontegensprekelijk zeer oud en blijkens attestaties uit de 2e tot 
de Se eeuw, al produktief in de Romeinse tijd, zowel in persoons­
als in volksnamen. W/ e treffen het b.v. aan in de ons allen bekende 
naam van de merov. koning Chlodio, in de naam van de Frisiones 
en de Burgundiones, in talrijke Romeinse namen als b.v. Primio, 
Tertio, Ursio, Aprilio, Augustio, Faustio enz., en later, tussen de 
6e en de Se eeuw in vele germ. hypokoristika, b.v. Francio, Bavio, 
Magio, V ulfio, Wintrio e.d. 

In de Germania Romana heeft de -i- zowel de eraan vooraf gaan­
de dentaal als gutturaal klankwettig gepalataliseerd, zodat in die 
verbindingen verschillende positioneel ( en ook geografisch) ge­
konditioneerde assibilaties optraden. De assibilering van dentaal + 
neventonig i moet er, blijkens de overgeleverde plaats- en persoons­
namen, nog sterk doorgewerkt hebben na de Se eeuw en is er 
minstens werkzaam geweest tot in de Se eeuw. Juist uit die periode, 
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nl. de 6e-8e eeuw, dateren de oudst bekende z-vormen. In het door 
mij verzamelde materiaal tref ik ze aan vanaf de 9e eeuw. In die 
periode moet de overgang van de stamdentaal -t + io naar een 
nieuw en produktief -z-suffix reeds voltrokken zijn. Rond die tijd 
duiken immers ook de eerste z-hypokoristika op waarin -zo even­
eens voorkomt na een andere dan een dentale stamauslaut ; het is 
de periode waarin men kan spreken van een echt en produktief 
-z-suffix. 

Ik meen dat door mijn teorie bovendien ook een bevredigend 
antwoord wordt gegeven op een viertal tot op heden onvoldoende 
beantwoord gebleven vragen die men zich reeds ettelijke jaren in 
verband met het -z-suff ix heeft gesteld : 
1 ° Waarom wordt het -z-suffix hoofdzakelijk aangetroffen bij 

stammen met dentale auslaut ? (In mijn materiaal in ca. 90 % 
van de genoteerde z-hypokoristika !) . Een logische verklaring 
hiervoor vindt men in het zoëven geschetste ontstaan van het 
-z-suffix, dat oorspronkelijk alleen voorkomt bij naamstammen 
met een (stemloze) dentale okklusief. 

2° Waarom wordt het -z-suffix op zoveel verschillende manieren 
geschreven ? We hebben gekonstateerd dat in het onl. - al­
hoewel andere talen er wellicht niet zullen voor moeten onder­
doen - er twintig verschillende grafieën voorkomen. M.i. kan 
dit verklaard worden door het feit dat er, in geografisch opzicht, 
principieel twee realisaties mogelijk waren, nl. ts en t's. De 
eerste levert grafisch geen grote moeilijkheden op : het is ge­
woon een aff rikaat ; voor de gepalataliseerde aff rikaat echter 
bestond er in de gewone schrijftaal geen adekwate konsonant, 
zodat hij derhalve diende weergegeven te worden door een 
min of meer overeenkomstige letter; m.a.w. die onderling soms 
erg uiteenlopende grafieën zijn doorgaans pogingen om met 
behulp van de in het onl. ter beschikking staande en gebruike­
lijke lettertekens de uitspraak van het -z-suffix in de loop der 
eeuwen zo benaderend mogelijk in de geschreven taal weer te 
geven. 

3° Een derde vraag betreft de plaats van het -z-suffix in een stapel­
suffix : het staat er nl. steeds vooraan, vóór elk ander suffix. 
Dit betekent echter geenszins, zoals men tot op heden haast una­
niem dacht, dat het -z-suff ix ouder zou moeten zijn dan de 
andere suffixen, waarbij men voortging op de vrij algemeen 
aanvaarde en logisch schijnende stelregel dat van twee vlak op 
elkaar volgende suffixen, het tweede jonger is dan het eerste. 
Het feit dat -z- in een stapelsuff ix altijd een konstante plaats 
inneemt, vloeit logisch voort uit zijn genese : immers, ontstaan 
uit een klankwettige rom. assibilatie resp. palatalisatie van de 
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auslautdentaal, vormt -z- een geïntegreerd deel van de naam­
stam en staat derhalve automatisch en geheel normaal vóór elk 
ander afleidingselement. Het is eerst in jongere tijd, vermoede­
lijk in de Se of 9e eeuw, dat het -z-suffix ten gevolge van 
,,falsche Trennung" een derivationeel morfeem werd ; het ver­
wierf dan een zekere produktiviteit, die echter eerder beperkt 
moet genoemd worden, in de eerste plaats wegens de oorspron­
kelijke genetische verbondenheid met dentaalstammen. 

4° Tenslotte kan men vaststellen dat het -z-suffix nu eens mét en 
dan weer zonder bindvokaal wordt aangetroffen. Dat gebeurt 
echter niet op een willekeurige manier, doch wel volgens blijk­
baar welbepaalde regels. Uit diakronisch standpunt lijkt n l. dat 
in het onl. de aanwezigheid of het ontbreken van een tussen­
vokaal tot in de loop van de l le eeuw gekonditioneerd is door 
de aard van de oorspronkelijke stamkonsonant, nl. na een den­
taal volgt NOOIT, na een andere konsonant ( d.w.z. na een velaar 
of een labiaal) volgt ALTIJD een voegvokaal. 

Om dit hoofdstuk over het -z-suff ix af te ronden, wil ik er nog 
een paar typische bijzonderheden van vermelden : 
l O In tegenstrijd met alle andere onl. suffixen, komt het -z-suffix 

uitsluitend bij persoonsnamen voor ( eventueel dus ook in een 
met een persoonsnaam gevormde plaatsnaam), m.a.w. appella­
tieven met dat suffix zijn onbekend. 

2" Het is opvallend maar niet zonder reden, dat de zogenaamde 
stapelsuffixen z + f, z + lin , z + k , z + kin praktisch alleen te 
vinden zijn bij dentaalstammen. Nauw daarmee verbonden is 
het feit dat "uitbreidingen" , d.w.z. expressiva met een bind­
vokaal tussen naamstam en stapelsuffix (-izilo, -izilin, -iziko, 
-izikin ) , normaal niet voorkomen. Tevergeefs heeft men hier­
voor een verklaring gezocht. M.i. ligt ze in de aksentuatie en de 
naamritmiek, d.w.z. niet zozeer de dentale stamauslaut is hierbij 
relevant, veeleer het aantal lettergrepen : driesyllabische z-sim­
plicia ( als b.v. Egezo, Heimezo, Rikizo, Wibezo, Winizo enz.) 
vertonen geen suffixuitbreiding ; slechts bij tweelettergrepige 
hypokoristika (b.v. Liezo, Tiezo, Azo, Gunzo) zijn suffix­
uitbreidingen normaal (Liezeko . Thiezekin, Azela, Gunzelinus). 
Ze komen op die manier grotendeels tegemoet aan de algemene 
germ. naamvormingswijze en naamritmiek, waarbij driesyllabi­
sche namen veruit het meest voorkomen. 

H et -cin suffix. 

Onl. -cin komt in het vroegmnl. doorgaans voor onder de vorm 
-sin, later verdoft tot -sen. Het lijkt wel een der meest mysterieuze 
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onl. suffixen te zijn. Dit feit kan o.m. in de hand gewerkt zijn 
door de - volgens de overgeleverde bronnen - eerder beperkte 
geografische distributie, nl. hoofdzakelijk in het westelijke deel 
van Vlaanderen ( aanvankelijk in Oost- en West-Vlaanderen, later 
praktisch alleen nog in West-Vlaanderen), met enkele schaarse en 
doorgaans jongere uitlopers in Noord-Frankrijk, Henegouwen, 
Brabant, Limburg en zuidwestelijk Nederland. 

Kronologisch is het een der jongste onl. suffixen. We vinden 
het sedert het einde der 9e eeuw in enige hypokoristika en nadien 
ook in een paar plaatsnamen ; het wordt eveneens - zij het dan in 
eerder beperkte mate - vanaf ca. 1250 aangetroffen in appella­
tieven. 

Vele sporen heeft het echter niet nagelaten in de mnl. naam­
geving en schrijftraditie : het heeft zich immers niet kunnen hand­
haven, en reeds in de 14e eeuw begint het zowel in persoonsnamen 
als in substantieven te verdwijnen, ook al treffen we het sporadisch 
nog aan na 1500. 

Dat alles neemt echter niet weg dat het -cin suffix op het gebied 
van de diminutivering in het ndl. een specifieke rol heeft gespeeld. 

Waarschijnlijk omwille van zij n kleine frekwentie is aan het 
-cin suffix niet dezelfde aandacht besteed als aan de andere suf­
fixen. En aangezien het in de ons omringende landen haast niet 
wordt aangetroffen, is het niet verwonderlijk dat de studie ervan 
hoofdzakelijk beperkt is gebleven tot nederlandstalige auteurs. 
Over de oorsprong en de verbreiding ervan bestaat er eens te meer 
geen overeenstemming. Er werden tot op heden reeds verschillende 
teorieën vooropgesteld : 

1. In de twintiger jaren meende men de jongere vorm van het -cin 
suffix, nl. -sin, in appellatieven als hoeksijn, dranksijn e.d. te mo­
gen afleiden uit het suffix -skijn, door uitstoting van de -k- : 
-skin > -sin. Deze teorie houdt echter geen steek, daar de kronolo­
gie der attestaties heeft aangetoond dat de vormen op -sijn ouder 
zijn dan die op -skijn, en niet omgekeerd. 

2. Volgens een tweede teorie zou een suffix -chin, -cin of -een, 
geattesteerd in de oude vormen van plaatsnamen als Beauvechain, 
Gottechain e.a. in Waals-Brabant, een geromaniseerde vorm zijn 
van het germ. bestanddeel -heim (verdoft -hem) in sommige 
Vlaamse plaatsnamen. Er zou een suffixsubstitutie plaatsgevonden 
hebben, gebeurd onder invloed van een romaniseringsproces, door 
een tijdelijk voordringen van het rom. in Brabant even na 900. 
Deze stelling kon onmogelijk stand houden, in de eerste plaats 
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omdat er veel meer persoonsnamen en appellatieven met een -cm 
suffix te vinden zijn dan plaatsnamen. 

3. Ook een andere, derde teorie, nl. dat -sin een stapelsuffix zou 
zijn, ontstaan uit germ. -s + ïn, houdt geen steek. Immers, tot op 
heden is er geen duidelijk bewijs geleverd van het bestaan van een 
dergelijk germ. s-suffix in onze gewesten. In elk geval bestond 
het zeker niet in de periode waarin -cin begint op te duiken in de 
overgeleverde bronnen. M.i. is het niet uitgesloten dat men dit 
zogenaamde germ. s-suffix is gaan verwarren met het zoëven be­
sproken -z-suffix, maar dat ten vroegste in de lüe eeuw - en dan 
nog eerder sporadisch - ook met de grafie -s- wordt aangetroffen. 

4. Men zou dan - en dat is dan de vierde teorie, die overigens de 
meeste voorstanders heeft - -cin kunnen opvatten als een stapel­
suffix z + ïn ( waarin z vóór i als c werd geschreven, wat overigens 
voor het onl. gans normaal is), zodat het zou passen in het kader 
der traditionele opvatting over de zogenaamde stapelsuff ixen als 
b.v. -lin en -kin. Ik heb hierboven evenwel reeds gezegd dat uit 
mijn opzoekingen is gebleken dat -fin geen stapelsuffix is, doch 
een door verkeerde splitsing ontstaan onafhankelijk suffix ; daaren­
boven komt het me voor dat ook -kin evenmin als een stapelsuff ix 
mag beschouwd worden. 

Tegen de opvatting dat -cin op z + in zou moeten teruggevoerd 
worden, kunnen verscheidene argumenten ingebracht worden : 
1° De hypokoristika, die men doorgaans de benaming "lalnamen" 

geeft (b.v. A bo, Ava, Bava), worden nooit met een -z-suffix 
aangetroffen, wél met -cin : 962 Abicinus, 1071 Auacin, 998 
Bauacin . Hetzelfde kan vastgesteld worden bij mogelijke aflei­
dingen van appellatieven : derhalve nergens z-formaties als 
*Vroweza, *Wiveza, *Cnapezo, wél Urouuecin (962), UUiue­
cin ( 962), Cnapecin ( 1170). 

2° Familiarismen als Odecinis (2e kwart lle eeuw), Edicinus 
(1123), Gualdecinus (1140), Tedecinis (1150), d.w.z. naam­
stammen met dentale auslaut, zouden in geval ze z-afleidingen 
mochten zijn, normaal als *Ozinis, * Ezinus, *Gualdzinus ( of 
*Guazinus) en *T ezinis moeten geattesteerd zijn. Den taalstam­
men vertonen immers als z-formatie normaal geen bindvokaal ; 
derhalve vinden we geen *Odeza, wél Oza; geen *Edizo, wél 
Ezo; geen *Waldezo of *Tedezo, wél Wazo en Tezo. We 
noteerden wel een 1 le-eeuws Godezo, meer dan een eeuw na 
Godecin ( eind 9e eeuw); het is dan ook slechts een schijnbare 
uitzondering, aangezien het een "recente" z-formatie is bij twee-
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ledige namen als Gode-fridus, Gode-bertus e.d., d.w.z. met een 
vokaalstam. 

3° Een derde opwerping tegen een eventueel stapelsuffix z + in 
is het feit dat na een niet-dentale stamauslaut het -z-suffix eerst 
in de lüe eeuw geattesteerd is, terwijl ik toch al in de 9e eeuw 
een Emecin optekende. 

4° Tenslotte vermeld ik nog een grafisch argument. Het -z-suffix 
komt in onze gewesten onder de grafie c eerst voor rond het 
midden van de l le eeuw en dan nog in een genitiefvorm 
Godec(ç_, terwijl het met die schrijfwijze c in stapelsuffixen 
eerst opduikt in de 2e helft van de lle eeuw (Hecil, Acelinus). 
Daarentegen noteerde ik de oudste -rin namen reeds op het 
einde der 9e eeuw, d.w.z. ruim anderhalve eeuw vroeger. 

Om mijn argumen tatie contra een mogelijk stapelsuffix z + in 
af te ronden ( de reden van het ontbreken van een dergelijk 
z + in in hypokoristika dient overigens nog nader onderzocht te 
worden), meen ik dat het niet opgaat uit het wél voorkomen van 
zogenaamde stapelvormen met z + l en vooral z + fin , en daar­
naast in mindere mate met z + k en z + kin, te besluiten dat er 
hoogstwaarschijnlijk ook familiarismen met z + in zullen bestaan 
hebben, doch dat ze toevallig niet geattesteerd zijn : hoe verleide­
lijk dat besluit ook moge zijn, het zou neerkomen op Hinein­
interpretierung en op een mogelijke cirkelredenering. 

S. Blijft dan een vijfde teorie over het ontstaan van het -cin suffix, 
nl. de mogelijkheid dat -cin identiek is met het -kin suffix, waaruit 
het zou ontstaan zijn door palatalisatie van de k. Ook deze opvat­
ting is niet nieuw ; ze werd o.a. nog in 1968 op eerder voorzichtige 
wijze vooropgesteld door Mevr. Tavernier-Vereecken in haar 
Gentse Naamkunde, naar aanleiding van de bespreking van enkele 
-cm namen. 

Ik neem echter resoluut stelling voor de identifikatie -cin = 
gepalataliseerd -kin, en wel met de volgende vijfvoudige argu­
mentatie: 
1 ° In tegenstelling met -z- is -kin in het onl. en het vroeg-mnl. een 

gewoon suffix bij zogenaamde "lalnamen" (A bbekin, Avekin, 
Dode kin e.d.), alsook bij persoonsnamen eventueel ontstaan uit 
appellatieven (Vrouwe kin, Wivekin, Muderkin). Parallel met 
einde 9e VUiuechin en 853 Vuifken verschijnen ook 962 UUiue­
cin en ca. 1200 Wifcin. 

2° De namen op -kin zowel als die op -cin evolueren g1:lijklopend, 
d.w.z. van oorspronkelijk vormen mét bindvokaal naar jongere 
zonder tussenvokaal. Bij -z- verloopt het juist andersom : oor­
spronkelijk zonder bindvokaal, later mét voegvokaal. Dat 
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hangt overigens samen met het feit dat -z- aanvankelijk streng 
gebonden was aan een dentaalstam, terwijl -kin evenals -cin van 
meetaf aan bij gelijk welke stamauslaut kon gevoegd worden. 

3° Zowel in kronologisch als in geografisch opzicht lijkt -cin een 
variant van -kin te zijn. De oudste namen met -cin zijn geattes­
teerd te Gent op het einde van de 9e eeuw : Emecin en Godecin. 
In dezelfde oorkonde vindt men ook een VUiuechin ( met ch = 
k). !\.fa.ar enkele jaren vroeger, rond het midden van die eeuw, 
noteren we reeds a:0 844-64 Hadaken en Rade ken ( cijnsplich­
tigen resp. te Thérouanne en te Poperinge) en a:0 853 Vuifken 
(lijfeigene in de streek van Boulogne), alle drie in oorkonden 
geschreven te Sithiu bij Saint-Omer. Derhalve : -kin midden 
9e eeuw, -cin eind 9e eeuw. 
Op geografisch vlak blijkt -cin vóór het jaar 1000 volgens de 
overgeleverde bronnen uitsluitend gelokaliseerd te zijn in de 
Pagus Flandrensis, meer in het bizonder in de streek van Gent 
en Brugge; alleen a0 938 Hattezin (kop. ca. 1250, Sint-Truiden) 
valt er buiten. Vgl. daarmee te Gent naast het reeds genoemde 
VUiuechin, ook Gisekin, Leuekin, Onekin en Ozekin ; te Sint­
Truiden Hildekin ; alle namen eveneens vóór het jaar 1000. 
Het lijkt me het vermelden waard dat er in onze gewesten in 
die periode nog eerder weinig namen op -cin en -kin zijn over­
geleverd. Het is zelfs zo dat in de streek van Gent en Brugge 
amper 5 namen op -kin naast 8 op -cin geattesteerd zijn ; nemen 
we gans Vlaanderen én Frans-Vlaanderen samen, dan noteerden 
we er evenveel op -kin als op -cin, nl. 9. Na 1000 evolueert 
deze verhouding merkbaar in het voordeel van -kin. 

4° Een vierde argument is het feit dat -cin en -kin soms voor één 
en dezelfde persoon gelden. Zo wordt b.v. een mulier quedam 
de Osterzele Auacin (1074), in een lijst van 1234-35 gespeld 
als Avazin, in een 13e-eeuwse kopie vermeld als A vakin ; een 
quedam matrona Segecin (1132-38, Gent) wordt in genoemde 
lijst a0 1234-35 als Segechin weergegeven. 
Samen met de reeds genoemde kriteria wijst dat m.i. op een 
konkurrentie van -cin en -kin, waarbij vormen als Avacin/ 
Avakin, Wivecin / Wivekin, Odecin/ Hodekin, Lamsin/ Lam­
mekin e.d. enkele eeuwen lang gewoon naast elkaar konden 
voorkomen. Achteraf heeft -kin echter de bovenhand gehaald, 
terwijl -sin teruggedrongen werd in de kuststrook langsheen de 
Noordzee waar het thans nog in de meeste dia.lekten in ge­
diminutiveerde appellatieven én in expressiva kan teruggevon­
den worden als -fa (naast -fxa en -fjxa : vlagfa, bankfo, 
koninkfa enz.) . 
Merkwaardig is de toestand bij de appellatieven. In deze groep 
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is -sin haast altijd vroeger overgeleverd dan -kin ; aldus wvla. 
becsijn, belcsin, broecsin, dijcsin, eecsin, clocsin, cnocsin, cocsin, 
vincsin, zidelincsin, en ovla. eecsin en kerccin . Opvallend én 
belangrijk hierbij is dat het allemaal grondwoorden op gutturaal 
betreft ; overigens gaat het hier uiteraard om vormen uit een 
jongere periode, nl. de 13e en 14e eeuw. 

5° Als vijfde en laatste argument, wijs ik er op dat in de zoëven 
genoemde appellatieven -sin, aansluitend bij ouder -cin ( vgl. 
1170 cnapecin ) zonder twijfel een diminutieffunktie heeft. Ook 
-kin is diminutiverend, -z- daarentegen niet (het komt trouwens 
bij appellatieven eenvoudig niet voor). Een ander duidelijk 
voorbeeld van verkleinend -cin is bewaard in de plaatsnaam 
Quiévrechain, rom. diminutief van Quiévrain. Hij mag geplaatst 
worden bij de reeks toponymische diminutieven als b.v. Klein­
GelnH"n, Kleine-Brogel, Petit-Rechain, Quiévy-le-Petit. In het 
rom. is overigens de wijze van diminutiveren door aanhechting 
van een suffix, niet buitengewoon bij plaatsnamen. We vinden 
er o.m. met het suffix -ellum : Héninelj Hénin , Fléchinelle/ 
Fléchin ; met -icellum : W audreselle/ Waudrez, Vezonchaux/ 
Vezon, Monchel of Monchaux/ Mons; met -iolum : Ver­
quigneul/ Verquin, Boucheneuilj Bouchain, Lovenjoulj Leu­
ven ; met -itta: Marquette/ Marcq, Amettes/ Ames enz. 
Genoemd Quiévrechain lig t vlakbij Quiévrain en is er slechts 
door de Belgisch-Franse grens van gescheiden. Volgens Gysse­
lings Toponymisch \'({oordenboek zijn de lle- en 12e-eeuwse 
vormen ervan Cauren . en Ceuren resp. Caurecin en Ceurecin, en 
ca. 1200 Kieurain resp. Kieurecin. In deze vormen kan -cin m.i. 
moeilijk iets anders zijn dan een rom. vorm van een onl. 
diminutiefsuffix, hetzij -cin, hetzij -kin (waarin de k vóór i in 
het pik. normaal ontwikkelt tot t's, geschreven c). 
Hetzelfde vinden we waarschijn lij k terug in de oudste attesta­
ties van twee plaatsnamen, zuidwestelijk van Valenciennes, nl. 
W avrechain-sous-D enain en W avrechain-sous-Faulx, in de eerste 
helft van de 12e eeuw TVavrecin geschreven. Ook hier denk ik 
aan een diminutief vorm op -cin, ook al is een grondvorm 
TV avre me in die streek onbekend. 

Ik meen hiermee voldoende te hebben aangetoond dat -cin niet 
mag opgevat worden als een stapelsuffix, doch dat het identiek 
is met -kin waaruit het door palatalisatie moet ontstaan zijn. In 
persoonsnamen vinden we -cin in de 9e en l 0e eeuw terug in de 
streek van Gent en van Brugge en uitzonderlijk ook in Limburg, 
vanaf 1000 ook in Noord-Frankrijk; na 1250 treffen we -sin in 
voornamen hoofdzakelijk nog in West-Vlaanderen aan. In appel-
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latieven kon -cin normaal maar eerst aan bod komen als de 
volkstaal in de schrijftaal begon binnen te dringen ( d.w.z. in de 
loop van de 13e eeuw), behalve dan wanneer niet-gelatiniseerde 
vormen in de oudere Latijnse teksten werden opgenomen (lle 
bruggecine, l2e cnapecin, 13e meicin, bruxin). We noteerden in 
Oost-Vlaanderen : ackersyn, blekensin, bruggecine, bruxin, eecsin, 
kerccine, clercsin, cnapecin, meicin, wulchsen; in West-Vlaande­
ren : becsijn, belcsin, broecsin, brucsin, eecsin, joncsin, clocsin, 
cnocsin, cocsin, conincsijn, vincsin, zacxen en zidelincsin ; daarbij 
aansluitend in Zeeuws-Vlaanderen : belcsin, dijcsin, molensin, en 
in de Hollandse kuststreek van Zeeland en Noord-Holland : 
hoecsijn, hanesijn en havicsijn ; ten slotte in Limburg : boccen, 
haeccen, coninccen en rincsen. In het totaal zijn er een dertigtal 
verschillende appellatieven met ca. vijftig attestaties. In plaats­
namen komt -cin begrijpelijkerwijze veel minder aan bod. We 
noemden reeds bruggecine (volgens Gysseling de plaatsnaam 
Brugse hen onder Schellebelle) en kerccine ( de gemeente Kerksken 
bij Haaltert); hierbij zijn de rom. plaatsnamen Quiévrechain en 
Wavrechain te voegen. 

Dat materiaal is zeer heterogeen en is nog veel uitgebreider en 
ingewikkelder dan ik hier in dit kort tijdsbestek kon uiteenzetten. 
Het mag overigens bij een globale beoordeling niet over dezelfde 
kam geschoren worden. Zo zal er b.v. ongetwijfeld hier en daar 
moeten rekening gehouden worden met rom. inwerking, waarbij 
ik niet alleen denk aan de eventuele pik. invloed op noordfra. 
attestaties van plaats- en persoonsnamen op -kin , doch ook aan 
bepaalde romaniseringen in onze Vlaamse gewesten. Daarnaast is 
het opvallend dat er voor het middengedeelte van ons land, nl. 
het Brabantse gebied, geen zekere autochtone -cin/ -sin formaties 
bekend zijn ; de sporadisch erin voorkomende attestaties lijken 
eerder als migratiegevallen te moeten geïnterpreteerd worden. In 
Oost- en West-Vlaanderen daarentegen lijkt -cin vanaf de 9e eeuw 
courant voor te komen, in jongere tijd ( d.w.z. rond 1300) als -sin 
hoofdzakelijk nog in een brede kuststrook, waarbij we de palata­
lisering van -kin tot -cin/-sin dan als een ingweoons verschijnsel 
kunnen beschouwen ( cfr. Schönfelds Hist. Gramm., § IX Inlei­
ding) . De Limburgse gevallen moeten dan waarschijnlijk verklaard 
worden door de voor die streek wel typische palataliserings- en 
assibileringstendens (vgl. o.a. Van Ginneken 1934, Pauwels 1935, 
Goossens 1968). 

Om deze paragraaf af te sluiten wil ik er nog de nadruk op 
leggen dat, voortgaande op de attestaties, -kin en -cin als diminu­
tiefsuffixen blijkbaar gedurende geruime tijd naast elkaar konden 
bestaan. Zo is het derhalve mogelijk dat in dezelfde bron e'èn 
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familiarisme op -cin naast een op -kin voorkomt, zoals dit trouwens 
ook het geval is voor de appellatieven vanaf de 13e eeuw; m.a.w. 
-kin moest niet noodzakelijk gepalataliseerd worden. De mouille­
ring van k vóór i schijnt zeker geen imperatief geweest te zijn, 
hoogstens een tendens die echter in het onl. en het vroeg-mnl. 
stilaan begint weg te deemsteren, terwijl -kin zich doorzet en de 
bovenhand haalt. Slechts in één positie heeft -sin zich langer ge­
handhaafd, daar waar -kin minder tot zijn recht kwam, d.i. na 
gutturale konsonant, in de eerste plaats na een k-auslaut. Het is 
beslist geen toeval dat in het door mij bijeengebrachte materiaal 
ca. 75 % van de appellatieven op -sin een stam op -k hebben. 

Het valt op dat in de loop van de 14e eeuw deze stammen op -k 
bij diminutivering het suffix -skin beginnen te vertonen naast of 
i.p.v. -sin, dus b.v. belcskin/ belcsin, brugskin/ brucsin, eexkin/ 
eecsin, clercskin/ clercsin enz. Deze raadselachtige s in -skin is tot 
nu toe onvoldoende verklaard gebleven. Men heeft er zich door­
gaans van af gemaakt met ze zonder meer h1ssengevoegde s te 
noemen, ofwel overgangs-s h1ssen de auslaut -k van de stam en 
de inlaut -k van -kin. Ook Van Loey heeft twee jaar geleden in een 
voordracht voor de Kon. Akad. voor Ndl. Taal en Letterkunde 
nog het probleem -skin behandeld , zonder evenwel tot een afdoend 
besluit te komen. 

M.i. is er slechts één verklaring voor deze s mogelijk : ze is een 
restant van het -sin suffix. Vanaf ca. 1300 werd ze, waarschijnlijk 
door analogie met de andere gediminutiveerde substantieven en 
propria, ,,uitgebreid" met het -kin suffix dat in die periode als 
produktief diminutiefsuffix was overgebleven, zodat we eigenlijk 
in -skin (jonger -ske) voor een dubbel suffix staan. 

In de loop van de 14e eeuw is -sin dan langzamerhand gaan 
verdwijnen. Toch zijn er hier en daar - vooral dan in de kuststreek 
- relikten blijven voortleven. Ruimer bekend is meissen ( < *meid­
sin) dat, met betekenisdifferentiatie, zich gehandhaafd heeft in het 
mnl. en dat ook nu nog terug te vinden is in de huidige dialekten. 



Literaire tekst en werkelijkheid 
door 

DR. CLEM NEUTJENS 

1. STATUS QUAESTIONIS 

Het probleem van de verhouding tussen literatuur en werkelijk­
heid is reeds oud en toch altijd weer nieuw. Tussen de klassieke 
immitatieleer en een moderne theorie als die van de fictionaliteit 
ligt een hele gamma van benaderingen waarbij nu eens het accent 
werd gelegd op de sterke verbondenheid van beide, dan weer op 
de bijna totale gescheidenheid. 

Wat de huidige literatuurstudie betreft kan men zich moeilijk 
van de indruk ontdoen dat er weer een fase is aangebroken waarin 
men de wereld van het 1voord steeds exclusiever wil gaan zien als 
een geisoleerd, autonoom geheel. Men beklemtoont de nooclzake­
li jkheicl van een louter immanente tekstanalyse en van een uit­
sluitend intrinsieke benadering ; men ziet de vorm als enige eigen­
lijke inhoud en men bepaalt literariteit als de projectie van het 
equivalentieprincipe van de selectie-as naar de combinatie-as. Enz. 

Het probleem wordt op dit ogenblik vooral gesteld in termen 
van referent en referentie, d.w.z . dat men zich vooral bezig houdt 
met het semiotisch aspect. Men poogt het element werkelijkheid 
ofwel te integreren als zuiver tekstelement dat geen relatie heeft 
met de realiteit ofwel te elimineren als zuiver werkelijkheids­
element dat irrelevant is voor de tekststudie. 

In zijn Postulats pour la description linguistique des textes litté­
raires 1 gaat Michel Arrivé uit van de stelling dat een literaire tekst 
een zuiver linguistisch produkt is, een complex van coherent ge­
organiseerde semen. Vandaaruit besluit hij : ,, Ie texte littéraire 
n' a pas de référent" ". Referent betekent hier : een correlaat van 
de door het woord opgeroepen voorstelling in de werkelijkheid. 
Een voorbeeld dat Arrivé zelf aanhaalt: ,,le lexème phynance/ 
finance clans Ubi Roi ne peut s'appliquer à aucune 'finance' réel­
le. " 3 In het verdere verloop van zijn bijdrage mildert de auteur 
zijn absolute uitspraak wel enigszins door het aanbrengen van wat 

1. In : Langtte Française ( 1969) september, p. 3- 13. 
2. Ibid., p. 6. 
3. Ibid ., p. 6. 
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hij 'lichte correcties' noemt, maar hij blijft erbij dat een literair 
taalteken geen correlaat heeft in de werkelijkheid. 

Frank Maatje wijst in zijn Literatuurwetenschap de aanwezig­
heid af van een werkelijkheid in de literaire tekst. Ook volgens 
hem reikt de betekenis van een taaluiting niet verder dan de taal­
tekens ; ze bestaat alleen binnen het werk en is dus niet-referen­
tieel 4

• 

Voor Serge Leclaire is er evenmin sprake van werkelijkheid in 
de tekst : ,,par le fait d' écrire on efface le réel" ... ,, la lettre prend 
la place du réel" 5

• Hij benadert het probleem vanuit een psycho­
analytische visie en ziet de geschreven tekst uitsluitend als de 
weergave van wat hij "le texte inconscient" noemt 6

• 

Ook M .-J. Lefebve vat de term referent op als een buiten­
tekstuele werkelijkheid ; hij is ofwel "la situation dans laquelle 
une expression, une phrase, un discours , sont prononcés" ofwel 
,,!' objet extérieur, réel désigné par le mot ou l' expression" ' . In 
tegenstelling tot de vorige geciteerde auteurs meent hij dat er wel 
degelijk een verband is tussen de tekst en de werkelijkheid, een 
relatie die hij dan verder genuanceerd beschrijft. 

Voor Georges Lavis is de referent geen werkelijkheids- maar een 
tekstelement. Hij oefent in zijn artikel kritiek uit op de stelling 
van M. Arrivé en noteert dat ze precies steunt op de verwarring 
tussen de referent als tekst- en als werkelijkheidselement. Hij stelt 
daarom volgende bepaling voor : ,,Le référent du texte littéraire 
n 'est pas réel mais fictif" 8

• Om het reële of fictieve karakter van 
een literaire tekst te bepalen moet er volgens hem een onderscheid 
gemaakt worden al naargelang men vertrekt van het standpunt van 
de schrijver of van de lezer : voor de schrijver kan de tekst be­
rusten op observatie van werkelijkheid of op fantasie en hij kan 
de bedoeling hebben getrouw weer te geven of te fictionaliseren ; 
voor de lezer verschi int de tekst normaal als fictief, tenzij er 
onmiskenbare aanduidingen zijn van het tegendeel, b.v. in een 
autobiografie. Uit deze laatste beschouwingen blijkt dat G. Lavis 
eigenlijk niet direct een beschrijving levert van de referent, maar 
van de referentie, niet van het tekstelement, maar van de verhou­
ding tot de werkelijkheid. 

J. Lyons zegt uitdrukkelijk dat de referent een verhouding is : 

4. F. C. Maatje : Literat1111rwete11JChap. Grondslagen van een theorie van het 
literaire werk. - Utrecht: Oosthoek' uitgeverij 1970, b.v. p. 17 . 

S. S. Leclaire: Le réel dans Ie texle. - In: Littérature (1971) , nr. 3, p. 32 . 
6. Idem, p. 31. 
7. M .-] . Lefebve: Stmcture du discours de la poësie et d11 récit. - Neuchatel: 

La Baconnière 1971 , p. 106. 
8. G. Lavis : Le texte littéraire, Ie référent, Ie réel, Ie t'rai. - In : Cahiers d"analyse 

textuelle 13 (1971), p. 15. 
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,,le rapport qui existe entre les mots et les objets, évènements, 
actions et qualités, que les mots représentent." 9 De aard van de 
verhouding hangt af van het zijnsstahmt van het werkelijkheids­
element waarvan een voorstelling wordt opgeroepen : deze werke­
lijkheid kan reëel, fictief of irreëel zijn. 

Bij Roman Jakobson is de referent helemaal geen element maar 
een functie van de tekst 10

• 

Deze bloemlezing uit de opvattingen over het probleem van de 
referent kan gemakkelijk veel omvangrijker gemaakt worden. Ook 
R. Barthes, G. Genette, A. J. Greimas, M. Riffaterre en zoveel 
andere toonaangevende literairtheoretici hebben er zich over uit­
gesproken. Maar de aangehaalde citaten kunnen - binnen de opzet 
van deze bijdrage - volstaan om op zijn minst aan te tonen dat er 
in dit verband heel wat confusie bestaat. De term referent heeft 
blijkbaar zowat alle mogelijke inhouden gekregen : werkelijkheids­
element (bij M. Arrivé, F. Maatje, S. Leclaire, M.-J. Lefebve) 
tekstelement (bij G. La vis) relatie tussen tekst- en werkelijkheids­
element (J. Lyons), functie (R. Jakobson) . 

Op de eerste plaats is er daarom behoefte aan nauwkeurige 
definities. Met de hulp daarvan kan het probleem dan nauw­
keuriger gesteld worden. D aartoe de volgende poging. 

2. PROBLEEMSTELLING 

In verband met een literaire tekst wordt de éne term werkelijk­
heid in drie verschillende betekenissen gebruikt : 
- de werkelijkheid buiten de tekst, door ons verder genoemd : de 

realiteit ; 
de werkelijkheid m de tekst, door ons verder genoemd : de 
existentie ; 
de werk~lijkheid m de tekst, door ons verder genoemd : de 
referent. 

Elk van deze drie 'werkelijkheden' worden hierna besproken, niet 
op zich, maar voor zover ze in relatie staan tot elkaar. 

a. De referent 

In een literaire tekst - zuiver immanent beschouwd - kan elk 
element gezien worden als : 

taalelement in zover de tekst een concrete taalrealisatie (parole, 
performance) is van de taal (langue, competence); 

9. J. Lyons : Linguistique générale, p. 326. 
10. R. Jakobson: Linguistics and Poelies. - In: Th. A. Sebeok (Ed.): Style and 

Language. ~ Cambridge (Mass.): M.I.T. Press 1960, p. 350-377. 
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- auteurselement in zover de tekst een specifieke realisatie is van 
een bepaald auteur; 
lezerselement in zover hij slechts werkelijk tekst wordt in de 
actualisatie door een lezer ( eventueel hoorder, voordrager, enz.); 

- referentieel element in zover hij voorstellingen oproept van een 
realiteit, welke het zijnsstatuut van deze realiteit ook is. 

Tot de referent ( = het geheel van referentiële elementen) be­
horen b.v. de Quai des Orfèvres uit de romans van G. Simenon, 
de Zauberberg van Th. Mann, de roos uit het gedicht 'Dien avond 
en die roze' van G. Gezelle, maar ook de personages, de gebeurte­
nissen, de situaties, enz . De tekstuele Quai des Orfèvres, Zaztber­
berg en roos hebben manifest een andere existentiewijze dan de 
geografische Quai des Orfèvres, de al dan niet fictieve Z auberberg, 
de botanische roos. D eze tekstelementen roepen een voorstelling 
op van een realiteit ; die voorstelling als voorstelling is nooit fic­
tief, ze bestaat telkens wanneer ze door de tekst wordt opgeroepen. 
Bij vergelijking met de realiteit kan men evenwel vaststellen dat 
de inhoud van de voorstelling reëel, fictief of irreëel is, al naar­
gelang hij overeenkomt met bestaande, verbeelde of niet-bestaande 
realiteit. 

De voorstelling - in tegenstelling tot de waarneming - is steeds 
een ontwerp van wereld die kan samenvallen met de bestaande 
wereld, maar evengoed niet kan samenvallen. De referent is de 
drager van de voorstelling. De schrijver van de referent kan bewust 
of onbewust de dialectiek tussen voorstelling en realiteit uitbaten. 
Tussen de polair gespannen uitersten van totaal getrouwe weer­
gave van de realiteit enerzijds en voorstelling van de totale 
irrealiteit anderzijds kan hij over en weer schuiven. Zowel in de 
richting van de zuivere immitatie als in de richting van de zuivere 
fictie kan hij de grens van het zinvolle ( en de grens van de litera­
tuur) overschrijden omdat hij aan de ene kant ophoudt een 
ontwerp te maken en aan de andere kant ophoudt een voorstelling 
te maken. Tussen beide ligt het domein van de ver-beelding, van 
de eigenmachtige, creatieve voor-stelling die steeds refereert naar 
bestaande realiteit, in mindere of meerdere mate, maar altijd in 
voldoende mate om het als ontwerp en als voorstelling te erkennen. 
Precies in die auctoriale en toch niet totale vrijheid ten opzichte 
van de realiteit ligt het interessante van het schrijven. 

Het lezen van de referent is zinrijk, niet alleen omdat men het 
ontwerp van de schrijver kan leren kennen, maar misschien nog 
meer omdat men aan de hand van een referent tot eigen ontwerpen 
komt. De vergelijking h1ssen de voorstelling ~n de realiteit is voor 
iedere lectuur verschillend omdat de referent steeds eigengeaarde 
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voorstellingen oproept én omdat de realiteit van elke lezer en van 
elk lectuurmoment anders is. 

De studie van de referent is het onderzoek van elk element 
waaruit de tekst bestaat in zover door deze elementen een voor­
stelling wordt opgeroepen. Dit onderzoek kan nooit exhaustief 
zijn omdat de tekst de aanleiding blijft tot steeds veranderende 
voorstellingen. Ook het geheel van één enkele voorstelling is 
eindeloos complex : het gaat niet alleen om de vaststelling van 
gelijkenis en verschil tussen b.v. de tekstuele Quai des Orfèvres en 
zijn geografisch correlaat, maar behalve voorstelling van materiële 
realiteit levert de referent ook voorstellingen van psychische reali­
teit, van structuren van de realiteit, van kwaliteiten, dimensies, 
aspecten, evolutie, enz. D er Zauberberg van Thomas Mann is niet 
op de eerste plaats de geschiedenis van Hans Castorp, maar o.a. 
een ontwerp van de tijd ; La nausée van J.-P. Sartre is niet de 
geschiedenis van Roquentin, maar een ontwerp over de destructieve 
macht van het ding aan zich ; Ulysses van James Joyce is geen 
relaas van een dag uit het leven van Stephen Dedalus te Dublin, 
maar de voorstelling van een volkomen hopeloze leegte die zichzelf 
vernietigt. 

Deze visie op de referent gaat bewust in tegen de huidige wijze 
waarop het probleem wordt gesteld. Ze wil echter geen pleidooi 
zijn voor de terugkeer naar de vroegere onvoorzichtige en zelfs 
naieve extrinsieke benadering van teksten. Het duidelijke verschil 
ligt in de erkenning van 

de referent als een onbetwistbaar louter tekstelement, 
- de verwijzing door de referent, niet naar de realiteit maar naar 

de voorstelling, 
- de principiële onmogelijkheid de voorstelling definitief te be­
palen. 

b. D e werkelijkheid van de tekst : zz;n existentie 

Bin11en het probleem van de verhouding tussen de literaire tekst 
en de werkelijkheid kan het er niet om gaan de essentie van de 
tekst trachten te bepalen, wel zijn existentie, d.w.z. zijn wijze van 
bestaan in relatie met wat buiten de tekst bestaat. 

Ten opzichte van de realiteit is de tekst : in taal gevatte realiteit, 
ver-taalde realiteit. 

Ver-talen betekent : van zijnswijze doen veranderen, omzetten 
in een ander zijnsstatuut. Tekststudie betekent daarom op de 
eerste plaats het onderzoek van de gevolgen van deze ingrijpende 
omzetting. Ver-talen is een handeling die verricht wordt op de 
realiteit, die niet om zichzelf gebeurt maar ongeloof! ijk grote 
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mogelijkheden biedt. Het vertalen van realiteit is een belangrijker 
ingreep in de realiteit dan deze die gebeurt door de techniek, het 
is een belangrijker wijziging van de real iteit dan b.v. maatschappe­
lijk-economische structuurveranderingen die eigenlijk slechts een 
gevolg zijn van de ver-taling. 

Het is natuurlijk waar dat een tekst een communicatie kan zijn 
over de realiteit, maar hij is steeds veel meer dan dat, namelijk 
creatie van rea liteit. De huidige tekstwetenschap veroordeelt zich­
zelf al te zeer tot een onderdeel van de communicatiewetenschap. 
Ze ziet de tekst te uitsluitend als een teken dat verwijst naar iets 
en schept daarmee een kloof tussen het teken en het betekende 
die te diep wordt om nog te dempen. De autonomie van het teken 
wordt voortdurend meer en meer beklemtoond en de eigenlijke 
band met het betekende moet daarom steeds meer worden ontkend. 
Vandaar de moeilijkheden waarvoor de semantiek zich geplaatst 
ziet. Zolang men de betekenis niet opvat als een woord-geworden 
eigenschap van de realiteit, is daarvoor geen oplossing. 

Ver-talen als creatieve ingreep in de realiteit betekent in zijn 
eenvoudigste vorm : een naam aan de dingen geven. Identiek maar 
complexer als het ge11en van een naam aan een ding is het geven 
van een tekst aan een hele situatie. Die hele situatie - een reële of 
fictieve, een psychische of een fysische - krijgt door de tekst haar 
geëxpliciteerde betekenis. Door het feit dat de tekst een complexe 
realiteit kan schematiseren, codificeren, organiseren, manipuleren, 
metamorfoseren, ont-dekken, enz. ontstaat intersubjectief inzicht, 
vergroting van de in tel lig ibiliteit van de realiteit, revelatie van 
zin, zelfidentificatie en zelfrealisatie van de schrijver en ook van 
de lezer van een tekst. 

Een creatieve tekst verschilt van een niet-creatieve tekst alleen 
door de graad waarin hij ingrijpt in de realiteit. 

Een niet-creatieve tekst verhandelt realiteiten in de betekenis die 
ze reeds door vroegere ver-taling hebben. De echte O-graad van 
creativiteit komt nooit voor, wel kan de creativiteit bijna onwaar­
neembaar klein zijn. Dit is het geval in de dikwijls zo redundante 
dagelijkse taal. Maar zelfs de tekst op een reclamebord, van een 
sportverslag, van een politieke redevoering kan in hoge mate de 
realiteit manipuleren, organiseren, enz. 

Een creatieve tekst ontwerpt betekenis, geeft gestalte aan be­
tekenis of betekenis aan gestalte. Het vatten van deze integratie 
bezorgt aan de schrijver of de lezer van zulke tekst een speciale 
ervaring : de esthetische beleving. Dit is de erkenning van het 
moment der integratie. Dit moment is voor ieder verschillend 
omdat zowel de voorstelling die door de tekst wordt opgeroepen 
als de realiteit voor iedereen anders is. 
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De analyse van een literaire tekst kan zich om tactische redenen 
beperken tot het onderzoek van de betekenisdrager, van de ge­
stalte, van de taalvorm. Men kan dan vaststellen welke eigen­
schappen en welke taalkenmerken zulke teksten meestal blijken 
te bezitten. Maar dit ganse vormonderzoek moet uiteindelijk ge­
beuren in het perspectief van wat deze tekst in feite doet : de 
realiteit voor de mens wijzigen. De beschrijving van die wijziging 
is datgene waar men moet toe komen in de tekststudie. De ge­
schiedenis schrijven van literaire teksten, van de literatuur zou dan 
zoveel meer gaan betekenen dan wat ze nu is : geen geschiedenis 
van auteurs, zelfs niet van vormevoluties, maar de geschiedenis 
van steeds nieuwe realiteitsontwerpen zoals die voortdurend ont­
staan door het schrijven of lezen van teksten. Er zou zelfs blijken 
dat er struchmr zit in die geschiedenis, meer nog dat realiteit en 
tekst dezelfde structuren hebben. 

Het lezen van een literaire tekst zou dan niet louter een culturele 
versnapering meer betekenen voor mensen die na hun ernstige 
dagtaak om een of andere reden daar nog zin in hebben, maar 
zulke lectuur kan een belangrijke mogelijkheid zijn om actief deel 
te nemen aan het proces van de realiteit. 

c. De realiteit of rle werkelijkheid buiten de tekst 

Vanuit de tekst bekeken is alle realiteit pre-tekst. Ze moet 
voortdurend opnieuw tekst worden, d.w.z. ze moet voortdurend 
genomen worden zoals ze is om ze anders te maken. 

Dit anders maken van de realiteit gebeurt door de wetenschap, 
door de filosofie, door het spel, en zoals reeds gezegd door de 
techniek. Dit betekent dat de tekstrealisatie haar plaats inneemt 
onder de andere activiteiten die de mens op de werkelijkheid 
uitoefent. 

De studie van de literatuur, van het schrijven en lezen van 
literaire teksten als een activiteit die op de realiteit - schrijver en 
lezer inbegrepen - wordt uitgeoefend, is niet nieuw. Invloeden­
studies, socio- en psycholiteraire analyses hebben daartoe reeds 
wezenlijk bijgedragen. Toch zou het - om verschillende redenen -
goed zijn van dit aspect van de literatuurstudie een afzonderlijk 
onderdeel te maken. 

Ten eerste al omdat door het aanbrengen van duidelijk een me­
thodologisch onderscheid de verwarring tussen de zogenoemde in­
trinsieke en extrinsieke tekstbenadering kan opgeheven worden . Het 
eigenlijke scheidingscriterium tussen beide domeinen is niet : 
intrinsiek vs. extrinsiek, maar : op zich vs. in relatie. De studie van 
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de tekst op zich is immanente tekstanalyse ; de sh1die van de tekst 
in relatie gaat uit van de referent óf van de realiteit. 

De tweede reden om beide onderdelen duidelijker dan totnogtoe 
te onderscheiden, is de huidige algemene situatie van de literatuur­
studie. In alle westerse landen is deze studie - grotendeels ten 
gevolge van haar eigen ontwikkeling - in miskenning geraakt. De 
symptomen hiervan zijn voor blinden waarneembaar : niet alleen 
uit het middelbaar onderwijs wordt de literatuurstudie geleidelijk 
geëlimineerd, ook aan de universiteiten is het een discipline die 
slechts kleine kredieten mag opslorpen, waarvoor wettelijk maar 
weinig docenten mogen worden ingezet en die in vergelijking met 
de positieve wetenschappen weinig aandacht krijgt. De kwantiteit 
studenten in die richting is nog groot, niet terwille van de litera­
hmrstudie zelf, maar omdat deze opleiding toegang geeft tot het 
leraarsberoep. Hun kwaliteit is in doorsnee beduidend minder hoog 
dan in de positieve wetenschappen omdat men zeer dikwijls tot 
de filologie komt door eliminatie van alles waarvoor men zich niet 
bekwaam genoeg acht. Economen, financiers, fysici en ecologen, 
medici, politici en ingenieurs, allen zien ze de filologen als een 
soort bewaarders van oude cultuurgoederen die praktisch g~en 
direct nuttige functie meer uitoefenen in de gemeenschap van nu. 

Indien men de literatuursh1die opnieuw relevant wil maken, dan 
moet men - op basis van het onderzoek van de tekst op zich - de 
relatie met de realiteit als een belangrijke benaderingswijze in­
voeren. Hierin ligt de mogelijkheid aan te tonen dat de inwerking 
van het woord op de realiteit geweldiger is dan die van de 
machine, prioritair is ten opzichte van systemen, dat de manipu­
latiekracht van een tekst groter is dan die van de politi~ke activi­
teit, dat de beleving van een esthetische ervaring ingrijpender is 
dan een psychiatrische behandeling, enz. 

3. FUNCTIONELE LITERATUURSTUDIE 

Naast de studie van de literaire tekst op zich moet men daarom 
de studie van de literaire tekst in relatie tot de realiteit als een 
omschrijfbaar onderdeel van de hele literatuurbeschouwing plaat­
sen : de functionele literatuurstudie. 

Hierin kan men drie grote delen onderscheiden : 
a. de studie van de referent, d.i . de studie van de tekst in zover 

deze verwijst naar, voorstelling of ontwerp is van realiteit ; 
b. de studie van de referentie, d.i. de studie van de aard van de 

verwijzing en van de wijze van ingrijpen in de realiteit ; 
c. de studie van het gerefereerde, d.i. de studie van de realiteit in 

zover die eerst pretekst is en nadien tekst-geworden realiteit. 
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Dit zijn slechts de grote lijnen van een plan dat in detail kan 
uitgewerkt worden. Bij de referent kan men een bepaalde tekst in 
zijn geheel als object nemen ofwel sommige bestanddelen af­
zonderlijk ( woord, zin, tekstdeel); men kan ook verder gaan dan 
één tekst : de referent in het reuvre van een auteur, in het geheel 
van teksten van een bepaalde stij lrichting, strekking, periode, enz. 
Verschillende methoden kunnen aangewend worden : de synchro­
nische, diachronische, de structuralistische, enz. 

Bij de studie van de referentie kan men uitgaan van het stand­
punt van de auteur of van de lezer. 

De vergelijking van de realiteit voor en na de ver-taling omvat 
uiteraard alles wat tot de realiteit behoort in al haar aggregatie­
toestanden : het reële, ware, waarschijnlijke, fictieve, onware, 
irreële, ideale, enz. Tot de belangrijkste topics van de pretekst 
behoren niet alleen de fysische en de psychische wereld, maar ook 
de au teur en de lezer, en eveneens de bestaande literatuur. 

Deze korte beschrijving van de mogelijkheden van de functionele 
literatuurstudie is niet bedoeld als een systematiek, maar als een 
eerste perspectief van de richting waarin ze kan verlopen. Het is 
evenmin de omschrijving van een uitvoerige opdracht, maar een 
voorstel voor een eindeloze opgave. Zoals de immanente tekst­
analyse is de fw1etionele tekststudie een in zich nooit vervulbare 
taak. In de praktijk kan men slechts een minuskuul deel uit het 
geheel snijden of een worp wagen om te komen tot een nooit 
definitieve synthese. 

4. BESLUIT 

De in deze bijdrage voorgestelde wijze om de literatuur te be­
naderen is een poging om de autonomie van de wereld van het 
woord te doorbreken. Ze berust op de overtuiging - en de ervaring 
- dat de taal ( en a fortiori de literaire taal) een medium is waar­
mee men de realiteit wijzigt. De taal is zelfs meer dan een 
medium : ze is het niveau waarop de mens zich bevindt wanneer 
hij de realiteit wijzigt. Eigenlijk zou men niet moeten zeggen dat 
de mens een taal heeft, maar dat hij soms taal is. En ov~r de 
dingen moet men niet menen dat ze een naam hebben, maar dat 
ze soms woord zijn . De mens en de dingen komen tot elkaar 
wanneer zij zich beide op het niveau van het woord be-vinden. 

Indien de filologie opnieuw de studie zou worden van dit 
niveau, dan is ze weer belangrijk. Zelfs ingenieurs en financiers 
zouden dan kunnen erkennen dat de filologen niet de behoeders 
zijn van oude cultuur maar de ontwerpers van nieuwe. 



254 C. NEUTJENS 

Pas wanneer de filologen zelf. het woord zullen erkennen als 
het archimedisch punt van elke evolutie, als creatie van nieuwe 
zin, als constante katharsis van de geest, pas dan zal er nieuwe 
ruimte ontstaan voor de filologie, pas dan zal blijken dat de sh1die 
van de logos voor onze tijd noodzakelijker is dan zelfs de macro­
economie of de micro-biologie. 



Een gefrustreerd Antwerpenaar 
Frederik Hendrik Prins van Oranje 

(1584-1647) 

door 

PROF. DR. J. J. PüELHEKKE 

Alvorens die "frustratie' uit de titel nader toe te lichten wil ik 
even de figuur van Fred~rik Hendrik in optima forma presenteren, 
want redelijkerwijze moet hij hier te lande aanzienlijk minder goed 
bekend worden geacht dan enerzijds zijn vader, Prins Willem I, 
de Zwijger, anderzij ds zijn bet-bet-betachterkleinzoon, de koning 
met dezelfde naam en rangnummer, beid~n van ietwat tragische 
memone. 

Deze Frederik Hendrik dan, aanvankelijk Hendrik Frederik 
geheten naar zijn twee peetooms, Hendrik IV van Frankrijk en 
Frederik III van Denemarken, werd uit het vierde huwelijk van 
Willem de Zwijger, dat met Louise de Coligny, te Delft geboren 
op 29 januari 1584. Dat is een half jaar vóór de moord op zijn 
vader in datzelfde Delft, maar, waar het mij in casu om te doen is, 
dat is ook juist zowat een half jaar nádat de fami lie in noordelijke 
richting was weggetrokken uit Antwerpen, waar Parma met zijn 
legers te gevaarlijk dicht in de buurt kwam. Behalve dat redelijker­
wijze dat kraambed te Antwerpen had moeten worden gespreid, 
kunnen wij dus op onze vingers natellen dat hij - Willem en 
Louise zijn in die periode niet samen op reis geweest - in ieder 
geval daar ter stede verwekt moet zijn. 

Dit rekensommetje nu van negen min zes is Frederik Hendrik 
zich naar mijn stellige, zij het niet met concrete bewijzen te staven 
overtuiging zijn leven lang bewust gebleven. Maar laat ik eerst 
even heel in het kort zijn levensloop schetsen : Hij was zoals 
gezegd de jongste van het drietal zoons van Willem de Zwijger. 
D e oudste, de in zijn jeugd uit Leuven opgelichte en in Spanje 
geïnterneerde Philips \'v'illem, kan hier buiten beschouwing blij­
ven ; het vaderlijk 'machtspakket', de leiderspositie in de niet door 
Parma ver- of heroverde Nederlandse gewesten, was op de schou­
ders komen te rusten van de tweede, de welbekende veldheer Prins 
Maurits. Onder die omstandigheden kan men het zich voorstellen 
dat Louise de Coligny voor haar zoon dacht aan een carrière in 
haar Franse vaderland, in dienst van zijn peetoom Hendrik IV. 
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Inderdaad heeft hij ook een deel van zijn vorming in Frankrijk 
genoten - onder andere aan de fameuze 'Académie' van Pluvinel -
en zal hij zijn leven lang sterk Frans georiënteerd blijven, maar de 
Staten-Generaal wensten niettemin ook deze jongste zoon van de 
Vader des Vaderlands in dat vaderland dienstbaar te houden aan 
de nationale beweging. 

Hier lijkt het zaak bij wijze van parenthese althans vluchtig 
even de vraag aan de orde te stellen : wat was nu eigenlijk de 
positie van de Oranjes en, meer in het algemeen, van de Nassau's 
ten tijde van de opstand en de daarop volgende decenniën ? De 
vraag is op subtiele wijze moeilijk, met name natuurlijk voor een 
ingezetene van het Noordelijke van onze twee Koninkrijken, want 
het hermelijn dat sedert 181 S het Doorluchte Huis siert, heeft als 
het ware een soort terugwerkende kracht, die zeer zorgvuldig moet 
worden verdisconteerd. Niettemin is naar mijn stellige overhtiging 
die vraag essentieel voor een recht begrip van het tijdvak in 
kwestie, dus als eerzaam historicus mag men haar niet omzeilen. 

Vraagt men nu nader wat daarbij het moeilijkst aan te voelen is, 
dan zou ik voor mij geneigd zijn te wijzen op het element con­
dottiere dat aanvankelijk zo onmiskenbaar meespeelt, al is het dan 
in een dosering die ons in haar finesses ontgaat. Bedenken wij 
alleen maar dat alle vier de broers van Willem de Zwijger bij onze 
Nederlandse opstand betrokken zijn geweest en wel zo drastisch 
dat drie van het viertal er het leven bij hebben gelaten. En wan­
neer wij de Zwijger zelf als eenling uit eigen naam tezamen met 
Holland en Zeeland de Pacificatie van Gent zien tekenen met de 
overige gewesten, is dat dan soms geen typisch condottiere-trekje ? 

Moeilijk uit te maken is het in hoeverre dit condottiere-element 
nog meeklonk bij het optreden van Maurits, maar dat is hier niet 
aan de orde ; verdwijnen doet het in ieder geval met Frederik 
Hendrik, want dan treedt onmiskenbaar het dynastieke element 
ervoor in de plaats. 

Wij hadden echter het synoptisch relaas van zijn leven onder­
broken, dat ik bij dezen wil hervatten en voltooien. Afgezien dus 
van een enkel intermezzo in Frankrijk kreeg hij in Holland de 
opvoeding en opleiding te verwerken van een hoog-aristokratische 
jonkman met, te midden van dat republikeinse bestel, tevens een 
onmiskenbaar aroma van vorstelijkheid. Een paar jaar aan de jonge 
Leidse Universiteit en verder voor zijn militaire en politieke vor­
ming in de leer bij zijn bijna twintig jaar oudere halfbroer Maurits, 
aan wiens zijde hij bijvoorbeeld deelneemt aan de slag bij Nieuw­
poort. Verder zo nu en dan een ambassadetje naar Engeland of 
een zakformaat-expeditie in Duitsland, maar al vrij spoedig valt 
er op militair gebied voorlopig niet heel veel te beleven, want dan 
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krijgen wij immers van 1609 tot 1621 het Twaalfjarig Bestand. 
Notere terloops dat Frederik Hendrik toen de gelegenheid moet 
hebben gehad in pais en vree Antwerpen, en wie weet ook Brussel, 
te bekijken, al was het maar op doorreis naar Orange dat hij in 
1619 voor zijn broer Maurits in bezit ging nemen. Tijdens de zo­
genaamde Bestandstwisten, de grote crisis die het jonge Staten­
bewind tot in zijn grondvesten schokte en die haar climax vond in 
de onthoofding van Oldenbarnevelt, wist hij zich tactvol op de 
achtergrond te houden, zodat hij later als overbrugger van tegen­
stellingen en heler van vele wonden kon optreden. 

Dit 'later' neemt een aanvang in 1625, in welk jaar Maurits 
zonder wettig kroost overlijdt, na Frederik Hendrik als enig over­
gebleven zoon van hun vader tot universeel erf gen aam te hebben 
aangesteld. Wat hij nog wel wenste te zien gebeuren en wat dan 
ook inderdaad gebeurde, is dat de eveneens nog steeds vrijgezel 
op zijn veertigste jaar eindelijk in het huwelijk trad, te weten met 
Amalia, een dochter uit het grafelijke Huis van Solms, de enige 
maar waardige vertegenwoordigster van vrouwelijke vorstenglans 
in het Republikeinse Statenbestel en tevens in later jaren, wanneer 
de dynastie ruim twintig jaar in eclips verkeert, de hoedster van 
de Oranjetraditie. 

Hoe was nu de vorstelijke machtspositie van Frederik Hendrik 
opgebouwd ? Om te beginnen was hij stadhouder, eerst van vijf, 
later van zes van de zeven provinciën die "bij de Unie ( sc. van 
Utrecht) verbleven" , oftewel niet door Parma heroverd waren. Het 
stadhouderschap was een gewestelijke functie ; in theorie was de 
Prins dus de dienaar van de provinciale Statencolleges, die immers 
zichzelf met de souvereiniteit, de Gelderse hertogelijkheid, Hol­
landse grafelijkheid enz. bekleed hadden. Iets anders is dat, alle 
theorie ten spijt, in de ogen van het gemene volk veeleer de 
niet-souvereine Prinsen dan deze souvereine Statencolleges de 
Hoge Overheid belichaamden. 

Naast dit vijf- of zesvoudig provinciaal emplooi als stadhouder 
had evenwel de Prins ook nog een functie in Unieverband -
steeds dus van het restantje van zeven - te weten die van kapitein­
generaal, met andere woorden opperbevelhebber van het Staten­
leger. Hier zouden wij, formeel gesproken, misschien weer even 
dat condottiere-element kwmen zien doorschemeren ; in feite leek 
het, en dat dan zeker tegenover de buitenwereld, veel meer op 
een vorst die in eigen persoon zijn leger aanvoert ; om in het 
tijdsbestek te blijven , een parallel van Gustav II Adolf. 

Zeventiende-eeuwse oorlogen waren grotendeels nog een sei­
zoenbedrijf, en in de praktijk kwam Frederik Hendriks kapitein­
generaalschap dan ook daarop neer, dat hij trouw ieder jaar een 
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zomercampagne ondernam, doorgaans met het oogmerk de een 
of andere vijandelijke vesting te belegeren. Dit was zelfs zozeer 
zijn specialiteit, dat hij al spoedig de bijnaam kreeg van Steden­
dwinger. Als wij de Franse maarschalk Brézé - plus Mazarin, die 
het naar Rome overbrieft - mogen geloven, liet hij zich zelfs eens 
ontvallen : ,,God beware ons voor veldslagen". Lang niet altijd 
werden echter die beoogde belegeringen ook verwezenlijkt en met 
name aan het steeds weer lokkende Antwerpen is hij nimmer 
helemaal toegekomen. De hoogtepunten zijn Den Bosch (1629) , 
Maastricht (1632), Breda (1637); als dieptepunt mag gelden het 
jaar 1635, wanneer hij nota bene een gecombineerd Staats-Frans 
leger onder zijn bevel hP.eft, waarmee nochtans, behalve de mis­
lukte belegering van Leuven, niet heel veel meer wordt uitgericht 
dan de beruchte plundering van Tienen ; zeer zeker tegen 's Prinsen 
wil, maar de zaak was hem uit de hand gelopen. 

Met dat patroon gaat het door tot aan hçt midden van de jaren 
veertig, wanneer de Stedendwinger - in 1645 om precies te zijn -
als laatste in zijn reeks van belegeringen het stadje Hulst in het 
huidige Zeeuws-Vlaanderen inneemt, dus voor de laatste maal net 
weer niet Antwerpen. Het jaar daarna geeft hij het eindelijk op, 
waarmee ik in casu bedoel dat hij dan, zelf kennelijk door 
niemand zo zeer bewerkt als door zijn vrouw, bereid wordt ge­
vonden mee te werken aan de vrede die door de provincie Holland 
al zo lang wordt nagestreefd. Te noteren inmiddels dat hij, hoewel 
pas vooraan in de zestig, dan fysiek al niet heel veel meer dan een 
wrak schijnt te zijn geweest ; naar het heet ten gevolge van velerlei 
kwalen, voorop de jicht, die hem al jarenlang plaagden, maar wat 
wij erov~r vernemen is helaas uitermate vaag. In ieder geval viel 
er aftakeling waar te nemen en inderdaad overleed hij nog bijna 
een jaar voordat de vrede in kannen en kruiken was, in maart 1647. 
D at sterfbed prijkt dan in volle vorstenglorie ; tien jaar tevoren 
was de Prins op initiatief van Richelieu opgesierd met het praedi­
caat 'Hoogheid' ; zijn enige zoon, die reeds als kind van vier jaar 
de 'survivance' had verkregen in alle vaderlijke waardigheden, was 
getrouwd met de oudste dochter van de Engelse Koning ; de eigen 
oudste dochter des Huizes met de Keurvorst - de als 'groot' ge­
patenteerde - van Brandenburg; kortom, de dynastie als zodanig 
was ter dege gevestigd. 

Wat heeft nu het optreden van deze Prins Frederik Hendrik 
voor sporen achtergelaten in de geschiedenis van de Nederlanden, 
of op zijn latijns gezegd van Belgium, het conglomeraat dat wij 
thans kennen als bestaande uit een Zuidelijk en een Noordelijk 
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koninkrijk ? Welnu, tot zijn kern herleid luidt het antwoord op 
deze vraag : die sporen bestaan daarin, dat het noorden van het 
Zuiden het zuiden van het Noorden is geworden, maar dat vereist 
misschien wel enige toelichting. 

Ge5teld dat iemand omstreeks 1550 had voorspeld dat het zo 
moeizaam door de Bourgondiërs bijeengebrachte complex van de 
Landen van Herwaarts over toch weer uiteen zou vallen, dan zou 
daarbij zeker niet gedacht zijn aan een lijn die van Oost naar West, 
maar aan een die van Zuid naar Noord loopt ; met andere woorden, 
als er iets weer teloor moest gaan, dan de recentelijk verworven 
oostelijke en noordoostelijke gewesten, waarbij men wel moet 
bedenken dat het hertogdom Gelre zich toen nog een heel eind 
langs de Maas uitstrekte, tot bezuiden Roermond. 

Wat in ieder geval absurd zou zijn voorgekomen, is het idee 
dat het graafschap Holland weer ooit zou worden losgemaakt van 
Brabant en Vlaanderen, waarmee het sedert Philips de Goede zo 
intiem was verenigd geweest. Welteverstaan : verenigd met dien 
verstande dat Holland in dat verband iets secundairs, iets perifeers 
was, ,,provincie" in de zin van een Balzac en een Flaubert, want 
Brabant en Vlaanderen waren onmiskenbaar de kerngewesten. Zo 
had, al was hij dan zelf stadhouder van Holland en Zeeland, 
Willem de Zwijger het gezien en zo zag, althans naar mijn zeer 
stellige overtuiging ook Frederik Hendrik het en zelfs nog zijn 
zoon Willem II, maar dat is weer een heel ander chapiter. 

Wat was er nu echter door de opstand tegen het Spaanse bewind 
aan interne verschuivingen teweeg gebracht, aan accentverleggin­
gen binnen de Nederlanden ? Het antwoord op deze vraag ligt 
voor de hand als wij bedenken dat Holland - weliswaar dan 
samen met Zeeland, maar dat kunnen wij hier verwaarlozen -
ruim vier jaar lang, van 1572-'76, de enige haard van de opstand 
was geweest, waar deze zich - en dan nog hoe précair ! denk 
slechts aan Haarlem en Leiden - had kunnen handhaven. Zodoende 
werd dit Holland van iets perifeers een kern op zichzelf, waar 
reeds een heel stuk eigen ethos en 'mythos' had kunnen veldwinnen 
vóórdat in 15 76 de vrijheidsbeweging volop nationaal werd door­
dat ook Brabant en Vlaanderen er vrijelijk aan konden meedoen. 
Dan krijgen wij de Pacificatie van Gent, waarbij, althans in de 
bedoelingen van Willem de Zwijger, Holland en Zeeland ge­
reintegreerd werden in het grote geheel van de Nederlanden. 

Wat men evenwel bepaald niet kan beweren, is dat dit van 
Hollandse kant van ganser harte geschiedde. Eerder integendeel 
en het is bijna amusant gade te slaan hoe hardnekkig, zij het dan 
tevergeefs, de Hollandse Staten zich ertegen verzetten dat de Prins 
- hun gewestelijke 'condottiere' - weer naar het Zuiden, eerst 
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naar Antwerpen en dan zelfs naar Brussel vertrekt, of liever ge­
zegd terugkeert, dus naar de enige plaatsen, waar hij zijn grote 
triomfen kon beleven en ook inderdaad beleefde als waarlijk 
nationale figuur. 

Wij weten echter hoe kortstondig het van duur was. De Waalse 
gewesten eenmaal weer met de Koning verzoend, begon onder 
Parma's bekwame strategie de oprolling in noordelijke richting, 
die wij wellicht het scherpst gemarkeerd zien in de verhuizingen 
van \Xl illem de Zwijger. Eerst van Brussel weer naar Antwerpen 
en daarna, met de jongste zoon dus in de moederschoot, van de 
bedreigde Scheldestad naar het veilige Holland dat spoedig daarop 
door het moordend lood van Baltasar Gerard in de gelegenheid 
zal worden gesteld zijn nagedachtenis met huid en haar te accapare­
ren. En daarna volgt dan al gauw de toch wel zwartste dag uit 
heel onze geschiedenis, de capitulatie van Antwerpen. 

Wel zowat de alleronaardigste vraag nu, die men kan stellen 
met betrekking tot de Nederlandse geschiedenis is, hoe de Hollan­
ders het terugvallen van Antwerpen in 's Konings obediëntie heb­
ben opgenomen. Weliswaar was de officiële reactie natuurlijk een 
van treurnis en op het ogenblik zelf betekende de capitale ge­
beurtenis trouwens een vervaarlijke versterking van 's vijands 
positie, maar heel het verdere verloop van :rnken demonstreert 
maar al te duidelijk hoe wat er dan door de Hollanders aan leed­
wezen gevoeld mag zijn als sneeuw voor de zon verdween en 
plaats maakte voor nauwverholen opluchting. 

In een van de belangrijkste monografieën betreffende onze ge­
schiedenis, die in de laatste halve eeuw het licht hebben gezien, 
Die Anfänge der Utrechter Union van de Vlaamse historicus Leo 
Delfos, vinden wij onweerlegbaar gedocumenteerd hoe de fameuze 
Unie van Utrecht, die nctdere Unie in het kader van de Pacificatie 
van Gent, allerminst voor de Noordelijke gewesten alleen bedoeld 
was geweest ; helaas echter is dit in zoverre niet meer dan "acade­
misch" dat het daar ten gevolge van de loop der gebeurtenissen 
in feite al vrij spoedig op neerkwam, en daarna zorgde de histori­
sche mythevorming wel voor de rest. Zodoende werd die Unie van 
Utrecht op haar beurt het kader waarin zich de geschiedenis van 
de niet door Parma heroverde Nederlandse gewesten gedurende 
de eerstvolgende twee eeuwen afspeelde ; dat is dan de zogenaamde 
Republiek van de Zeven Verenigde Nederlanden met als opperste 
Unie-orgaan de Vergadering van de HoogMogende Heren Staten­
Generaal, in het Latijn de Ordines Generct!es Foedemti Be!gii. In 
theorie waren de Zeven volstrekt gelijk en zelfs kwam, bij ont­
stentenis van Brabant, de voorrang toe aan het enig overgebleven 
hertogdom, Gelderland , maar als men erbij bedenkt dat van het 
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federale budget bijna 59 procent ten laste kwam van Holland 
alleen, dan kan men, dunkt mij , geredelijk begrijpen dat wij wel 
eens horen spreken van een 'Societas Leonina' en zelfs wel dat het 
verfoeilijke misbruik in zwang kwam de naam van die ene provin­
cie Holland te bezigen voor het geheel van de Noordelijke Neder­
landen. 

In grote lijnen is hiermee de tegenstelling aangegeven, die de 
eerste helft van onze zeventiende-eeuwse geschiedenis beheerst, de 
H ollanders verkneukelden zich erin zelf vrij te zijn van het Spaanse 
juk en beseften zeer wel dat zij daarbij voor hun veiligheid een 
paar 'propugnacula' nodig hadden - de 'kleintjes' van de Unie, in 
de eerste plaats Gelderland onmiddellijk stroomopwaarts aan de 
grote rivieren - maar zij vonden het daarbij opperbes t dat de 
Spaanse Koning de baas bleef in de rest van de Zeventien Neder­
landen. 

Zo zien wij het dan ook gebeuren dat door Oldenbarnevelt, de 
grote staatsman die men als zodanig wel de opvolger van Willem 
de Zwijger mag noemen, maar die op en top een exponent was 
van het H ollandisme, in 1609 het Twaalfj arig Bestand wordt 
bekokstoofd en men kan er een lief ding onder verwedden dat dit 
in 1621 zou zijn verlengd als Oldenbarnevelt niet twee jaar te 
voren door Prins Maurits ten val was gebracht, stellig althans méde 
van wege dat - in Maurits' ogen - gevaar van een bestands­
verlenging. 

H et was Maurits dus gelukt de oorlog te hervatten voor zo iets 
als een tweede bedrijf, dat dan, wanneer wij de officiële documen­
ten als leidraad nemen , duren zal tot de definitieve vrede van 
1648. Aangezien echter, zoals wij reeds zagen, Prins Maurits zelf 
in 1625 van het toneel verdwijnt, is het in feite Frederik Hendrik 
die die oorlog te voeren kreeg. 

Hier kom ik terug op mijn formulering "het noorden van het 
Zuiden is het zuiden van het Noorden geworden", en om dat te 
beseffen behoeven wij per slot van rekening alleen maar de grens 
tussen het machtsbereik van de Koning en dat van de Staten zoals 
overeengekomen bij het Bestand van 1609 te vergelijken met die 
bij de Vrede van 1648. In 1609 zijn van Brabant alleen de steden 
Breda en Bergen op Zoom met hun achterland Staa ts ; laatst­
genoemde is sedert 15 77 nooit meer 'Spaans' geweest, terwijl Breda 
zoals bekend via twee groots opgezette belegeringen, in 1625 en 
1637, nog eens op en neer zal gaan. Maar houden wij in gedachten 
het genoemde jaar 1609, en dan zal ongetwijfeld ieder zinnig 
mens toegeven dat, als er een grens moet lopen dwars door de 
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Nederlanden, de historische redelijkheid van zo'n grens toch wel 
in de eerste plaats moet worden af gemeten aan de mate waarin 
zij ten minste de afzonderlijke gewesten intact laat. Welnu, op die 
ene 'Schönhei tsfehler' in het noordwesten na gold als voor twaalf 
jaar geaccepteerde grens in 1609 die tussen Brabant ener-, Holland 
en Gelderland anderzijds. Plus nog dat als eenling in Vlaanderen 
het stadje Sluis in Staatse handen was. 

Vergelijken wij nu hiermee de grens van het definitieve vredes­
tractaat van 1648, dan is in het westen door de verovering te 
elfder ure van Hulst die rare hap van Vlaanderen, die nu godbetert 
als 'Zeeuws' te boek staat, reeds praktisch afgerond, maar dan zien 
wij op de eerste plaats hoe de af paling van het machtsbereik der 
hoge contracterende partijen verloopt langs wat nu nog steeds de 
grens is tussen enerzijds de provincies Antwerpen en Belgisch 
Limburg, anderzijds Noord-Brabant, dus dwars door het eerste in 
rang van alle Nederlandse gewesten. Deze anomalie nu is nog op 
de dag van heden de weerslag van het gedeeltelijk welslagen van 
de door Frederik Hendrik gekoesterde aspiraties. 

Een gedeeltelijk welslagen, en zelfs kan men wel zeggen : voor 
een verre van onaanzienlijk deel, maar niettemin, het eigenlijke 
doel 'Spanjolen buiten' was op geen stukken n.1 bereikt en nu mag 
het dan al zijn dat het de krachten der geschiedschrijving te boven 
gaat trefzeker alle oorzaken op te sommen, die aan dit falen ten 
grondslag liggen, één oorzaak, en wel een van de meest wezenlijke, 
is zonneklaar aanwijsbaar : de steeds groeiende tegenzin waarmee 
het Hollandse regentendom de oorlog voortzette en die tot gevolg 
had dat de Prins bij tijd en wijle meer moeite moest ten koste 
leggen aan het vergaren van de fondsen voor zijn oorlogvoering 
dan aan die oorlogvoering zelf. 

Immers, Frederik Hendrik voerde die oorlog dan weliswaar als 
veldheer van de Staten-Generaal der Zeven Verenigde Nederlan­
den, die oorlog moest nominaal voor 59 procent, in feite zelfs nog 
voor een hoger percentage, worden gefinancierd door de Provincie 
Holland en het Holland van het stedelijke regentenpatriciaat was 
nu eenmaal al lang niet meer warm te krijgen voor het gestelde 
oorlogsdoel ; wel integendeel, het wilde juist voorkomen dat Ant­
werpen weer binnen de zogenaamde 'Tuin' der Vrije Nederlanden 
zou komen te liggen. Dit laatste vinden wij natuurlijk nergens in 
een officiële Staten-resolutie vastgelegd ; laat ons het dus een 
arcanum imperii noemen, maar een dat wij toch eigenlijk wel op 
onze tien vingers kunnen natellen, als wij er even bijbedenken dat 
de grandioze positie die in het wereldbestel werd ingenomen door 
het zeventiende-eeuwse Amsterdam grotendeels gebaseerd was op 
de neergang van de Scheldestad aan wie een eeuw tevoren die 
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protagonistenplaats was toebedeeld geweest. Wij vinden trouwens 
in verscheidene pamfletten, die onwaardeerlijke bron voor onze 
kennis van het zeventiende-eeuwse Holland, die antithese tussen 
de twee grote koopsteden in alle openlijkheid ter discussie gesteld . 

Wilden dus de Hollandse Regenten het Zuiden liefst laten be­
klijven in 's Konings obediëntie, waarbij het dan tevens dienst kon 
doen als "buffer" tusen de Republiek en Frankrijk, ook het streven 
van Frederik Hendrik moet niet beoordeeld worden volgens tradi­
tionele, op zijn negentiende-eeuws 'étatistische' schablones. Wat 
hij wilde, was niet als Noorderling het Zuiden 'veroveren', hij 
wilde eenvoudig alsnog het programma van 15 76 uitvoeren : de 
Spanjolen het land uit. En al zou dan ongetwijfeld Holland een 
heel wat sterkere en meer centrale plaats hebben ingenomen dan 
onder Karel V, het lijdt voor mij althans geen twijfel dat de Prins 
zelf steeds nog Brabant zag als het kerngewest van de vrije 
Nederlanden zoals die hem voor ogen stonden. 

En dat is dan heel iets anders dan wat de Hollandse stadsregen­
ten onder de vrijheid verstonden, want, geheel afgezien van de 
vraag of het hem al clan niet zou gelukt zijn, men kan er niet 
redelijkerwijze aan twijfelen dat Frederik Hendrik, die alles be­
halve een vage idealist was, maar veeleer een bij uitstek omzichtige 
opportunist, er bij al zijn doen en laten naar streef de voor zich en 
zijn geslacht de oppermacht in deze landen, dus zeggen wij simpel­
heiclshalve de een of andere vorm van souvereiniteit te bemachti­
gen. En nog wat dat opporh111isme betreft, ik voor mij betwijfel 
geen ogenblik dat, als hij daarmee nader zou gebracht zijn tot zijn 
doel , hij niet lang zou hebben geaarzeld het voorbeeld te volgen 
van zijn peetoom, die dan misschien wel nooit gezegd heeft "Paris 
vaut bien une messe", maar wel daarnaar gehandeld. En juist zoals 
Parijs voor de peetoom, zouden voor het petekind Brussel en 
Antwerpen, zeer zeker ook wel een mis waard geweest zijn. 

Zouden geweest zijn ... Hier raken wij aan het paradoxale en 
naar mijn gevoel tevens het tragische element in Frederik Hendriks 
levensloop, de interdependentie van politiek en religie in de ge­
schiedenis van dat tijdvak. H et is bekend genoeg van welk een 
doorslaggevend belang voor de Nederlandse opstand, zijn falen 
en zijn slagen, de Hervorming geweest is ; daarop behoeven wij 
hier niet nogmaals in te gaan. Hier is het voldoende eraan te 
herinneren hoe reeds vrij spoedig alle zeven de bij de Unie ver­
bleven provinciën voor officieel gebruik geprotestantizeercl waren, 
met dien verstande nochtans, dat wij ons - nog afgezien van de 
zeer talrijke Roomse minderheid en van wat er aan secten vaardig 
was - dit protestantisme vooral niet als iets homogeens mogen 
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voorstellen, zoals trouwens de godsdiensttwisten tijdens het 
Twaalfjarig Bestand ten duidelijkste hadden gedemonstreerd. 

Aan de ene kant stond, globaal genomen, het Hollandse regen­
tendom van het type Oldenbarnevelt-Hugo de Groot, oftewel, een 
generatie later, Johan de Witt, vertegenwoordigers van een geestes­
houding waaraan de naam Erasmus pleegt te pas te komen, en die 
wij wellicht het best kunnen karakterizeren als weliswaar de 
Hervormde leer toegedaan, maar wars van iedere dogmatistische 
scherpslijperij en dus heel zeker niet van zins enigerlei Geneefse 
inquisitie de plaats van de oude Roomse te laten innemen. En 
ziehier dan de geniepige paradox : in religiosis waren juist deze 
lieden de geestverwanten van Frederik Hendrik, maar ongelukki­
gerwijze waren juist ook zij het, die Antwerpen aan een gesloten 
Schelde buiten de grenzen wilden houden en die liever de Spaanse 
koning tot buur hadden dan de Franse. Om zijn oorlogspolitiek te 
kunnen doordrijven had de Prins, behalve die van de 'kleine' 
provincies - de zes buiten Holland dus - de steun nodig van de 
orthodox-Calvinistische volksmassa's, ook binnen Holland zelf, en 
deze stonden met huid en haar onder de invloed van een keurbende 
van fanatieke predikanten voor wie de Nederlandse nationale be­
weging identiek was met de doorvoering van het Calvinisme in 
zijn meest compromis-loze gedaante. Voor een niet gering deel 
waren deze predikanten ten tijde van Parma uitgeweken Brabanders 
en vooral Vlamingen, clan wel zoons van zulke vaders en het is 
een bekend feit dat religieus fanatisme zeker niet minder intensief 
wordt door toevoeging van het ingrediënt emigrantenfrustratie. In 
ieder geval waren de predikanten met hun aanhang van harte 
gaarne bereid de Prins te steunen in zijn streven het Spaanse 
bewind uit de Zuidelijke Nederlanden te verdrijven, maar dit dan 
op conditie dat dat Zuiden radicaal gecalvinizeerd werd. Liever 
geen Antwerpen, dan een Antwerpen, waar nog mis werd gelezen. 

Behalve van 'paradoxaal' heb ik hierboven ook nog van 'bijna 
tragisch' gesproken ; welnu, de adstructie hiervan moeten wij 
zoeken bij wat het hoogtepunt van dit vorstenleven had kunnen 
zijn, en het in zekere zin trouwens ook was, de inneming van 
's-Hertogenbosch, de vierde van de Brabantse kwartierhoofdsteden, 
na een fameus beleg van bijna een half jaar in de herfst van 1629. 

Als deze grote ingreep in het Nederlandse evenwichtsbestel 
verwezenlijkt wordt, is Den Bosch reeds bijna zeventig jaar de 
zetel van een behoorlijk functionerend post-Tridentijns bisdom 
( suffragaan van Mechelen natuurlijk) en Frederik Hendrik had 
niets liever gewild dan, met de bisschop te beginnen, geheel de 
katholieke apparatuur in Stad en Meierij ongemoeid te laten met 
als enige innovatie vrijheid van cultus ook voor Gereformeerden. 
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Daardoor zou immers aan de bevolking der 'V erheerde Gewesten' 
een duidelijk bewijs zijn geleverd dat reïntegratie in het vrije 
Statenbewind zeer wel gepaard kon gaan met behoud van de 
eigen godsdienst. Dit essentiële punt veilig gesteld, leek het niet 
altegaar onredelijk te hopen op een opstand in het Zuiden, waar 
immers, op de nobele figuur van de oude Infanta zelve na, het 
Spaanse bewind in hoge mate impopulair was . En ten bewijze dat 
deze hoop verre van ongegrond was zijn er bewijzen te over van 
Spaanse zijde, waar met een ware opluchting geconstateerd werd 
hoe Frederik Hendriks weidse plannen getorpedeerd werden door 
het religieuze fanatisme van zijn Calvinistische aanhang. De wel 
zowat vervaarlijkste van de rechtzinnige theologen uit het tijdvak, 
de grote Johannes Voetius, kwam persoonlijk naar het legerkamp 
om de Prins de les te lezen en diens machtspositie was nog niet zo 
stevig gefundeerd, dat het hem mogelijk zou zijn geweest zijn eigen 
wil te doen prevaleren. Zodoende werd dan ook zijn grootste en 
meest spectaculaire militaire overwinning in - ietwat neologistisch 
uitgedrukt - termen van psychologische oorlogvoering een droe­
vige, zij het zorgvuldig verdoezelde nederlaag. \XI eliswaar wist de 
Prins in de eerstvolgende drie jaren zijn machtspositie in zo aan­
zienlijke mate te versterken, dat hij bij de zogenaamde Maasveld­
tocht in de zomer van 1632 voor steden als Roermond en Venlo 
behoud van de katholieke eredienst wist door te drijven, maar toen 
was, of althans achtte hij het psychologische moment blijkbaar 
voorbij. Hij blijft ten minste, nadat hij ook Maastricht had inge­
nomen, daar ter plaatse werkloos zitten afwachten of er zich in de 
koningsgetrouwe gewesten iets roerde. ,,Een verzuimde kans" heet 
het bij de grote geschiedschrijver Geyl in een van zijn boeiendste 
artikelen. 

Het noemen van de naam Geyl roept mij in herinnering dat ik 
betreffende Frederik Hendrik nog een laatste punt moet aanroeren, 
het beruchte verdelingstractaat met Richelieu uit de late winter 
van 1635 . De feiten zijn bekend: Frankrijk gaat eindelijk actief 
ingrijpen in de oorlog en bij die gelegenheid wordt aan de bevol­
king van de Zuidelijke Nederlanden de keuze gelaten of zij een 
zelfstandige federale republiek willen gaan vormen ; zo niet dan 
zal het land worden verdeeld tussen de Fransen en de Heren 
Staten, maar dit dan langs een grens die een flink sh1k benoorden 
Gent en Brugge loopt. Inderdaad kunnen wij niet dankbaar ge­
noeg zijn dat door de militaire déconfiture van datzelfde jaar 1635 
dit fraaie plannetje van meet af aan verijdeld is en even inderdaad 
kunnen bij een episode zoals deze onze gedachten uitgaan naar zo 
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iets als verraad aan de nationale zaak, gepleegd door de Neder­
landse beramer, dus Frederik Hendrik. 

En toch zou dit naar mijn gevoel anachronistisch, dus unfair zijn. 
Om te beginnen was het onmiskenbaar een minimum-programma, 
maar waar de provincie Holland hem zo droevig in de steek liet 
was de Prins voor de voortzetting van de oorlog nu een keer 
aangewezen op Franse steun, dus Richelieu kon zijn eisen toren­
hoog opvijzelen. Opmerkelijk is in ieder geval dat, als vijftien jaar 
later de nieuwe Prins van Oranje, Willem II, uit een als van nature 
heel wat sterkere positie met Mazarin onderhandelt over een her­
vatting van de oorlog door de Republiek, hij de partagegrens tot 
bezuiden de lijn Oostende-Gent verlegd wil hebben. Maar wat in 
de allerhoogste mate anachronistisch zijn zou is achteraf aan een 
man als Frederik Hendrik de voor ons zo vitale tegenstelling 
tussen Diets en Wals te willen opdringen. Jammer of niet, maar 
dat speelde bij de kleinzoon van admiraal de Coligny nu eenmaal 
niet mee als doorslaggevend element. 

En ten besluite : voor weinig historische figuren uit de nieuwere 
tijd geldt in sterker mate dan voor Frederik Hendrik dat wij zijn 
beweegredenen alleen maar aftastend kunnen reconstrueren uit zijn 
doen en laten ; hij heeft ons wel " technische" Mémoires - in het 
Frans ! - achtergelaten betreffende zijn veldtochten, maar weinig 
of geen persoonlijke, laat staan intieme documenten. Zijn enige 
werkelijke, ingewijde vertrouweling was zo te zien zijn vrouw, 
maar al zijn brieven aan haar zijn door een van hun dochters 
" meegenomen" in haar doodkist. Niemand kan het meer betreuren 
dan 's mans biograaf in spe, maar ik hoop U met dit weinige toch 
in ieder geval te heben aangetoond dat deze zoon van Willem 
de Zwijger wel degelijk een centrale plaats inneemt in de zeven­
tiende-eeuwse geschiedenis der Nederlanden, dus dat hij heel wat 
meer was dan een locale grootheid in de Noordelijke deelstaat, 
zoals bijvoorbeeld de achttiende-eeuwse Oranjes. 

N.B. Gezien het overzicht-karakter van deze voordracht (14 
oktober 197 3) heb ik af gezien van annotatie ; als alternatief zou 
vrijwel op iedere regel verwezen moeten worden naar de bekende 
handboeken, dan wel naar de enige moderne biografie van 
Frederik Hendrik, die van P. J. Blok (Amsterdam, J . M. Meulen­
hoff, 1924) , een werk dat, hoewel betrouwbaar wat de feitelijk­
heden betreft, naar mijn gevoel te veel aan de oppervlakte blijft 
en dat verder natuurlijk een typisch product is van 'klein-Neder­
landse' geschiedschrijving. De modaliteiten waarmee door mij de 
figuur van deze prins in groot-Nederlands verband is geplaatst 



FREDERIK HENDRIK PRINS VAN ORANJE (1 584-1647 ) 267 

wekten overigens de tegenspraak van wijlen Geyl. Voor de gede­
tailleerde uitwerking van een en ander moge ik verwijzen naar de 
artikelen van mijn hand Mag men de dood van Prins Willem II 
een zegen voor ons land noemen ? en Kanttekeningen bij de Pam­
fletten uit het jaar 1650, beide opgenomen in de bundel Geen 
blijder Maer in Tachtigh Jaer (Zutphen, De Walburg Pers, 1973). 





Enkele opmerkingen over het woordgebruik 
bij Herodotus 

door 

CECILIA SAERENS 

Navorsingsstagiair bij het N.F.W.O. 

In boek I, § 154 vv. verhaalt Herodotus de lotgevallen van de 
Lydiër Pactyes. Na het vertrek van Cyrus uit Sardes worden de 
Lydiërs door Pactyes in opstand gebracht tegen hem. Pactyes vlucht 
hierop naar Cyme, maar Mazares, die door Cyrus aangesteld is 
om de Lydiërs te straffen, beveelt aan de Cymaeërs Pactyes uit te 
leveren . Dezen leggen echter aan het orakel in Branchidae het 
probleem voor of zij een smekeling wel mogen uitleveren. Gezien 
het dreigend an twoord van het orakel en de houding van de 
inwoners van Mytilene die onmiddellijk bereid zouden zijn Pactyes 
tegen een beioning aan de Perzen over te leveren, verkiezen de 
Cymaeërs ten slotte hem naar Chios te zenden. Daar vwrdt Pactyes 
echter door de inwoners met geweld uit de tempel van Athena 
Poliouchos gesleurd en komt zo in de macht van de Perzen. Als 
beloning verkrijgen de inwoners van Chios de streek van Atarneus. 
Op die streek rust nu echter een vloek waarover Herodotus een 
kleine uitweiding inlast : ~1, at wóvoç o l, ru; ovx uXi)'o, )'Evó,1m1oç, öu 

Xfwi• ovoEiç Èx wîi 'AwgvÉoç w1JW V ovu oi'•Xàç Y.QdHwv n12óxvo1.v 
ÈnolÉno {}diJv ov&i·i ovTF :nÉ,u ,uaw ÈnÉaono 'Y.agno'ii To ·û f!.n9Efrr:rv, 

àndxnó TE Tû!V náviw v t(!Wl' rà návrn lx rijç xchgryç w v n7ç )' lVÓ,wra 

(§ 160, S) - ,,En er verliep een tijd, - die tijd was niet gering - , 
waarin niemand van de inwoners van Chios gerstekorrels uit die 
streek van Atarneus als off er uitstrooide voor een van de goden, 
noch gewijde koeken voor zichzelf bakte van het graan van daar, 
en van alle ceremoniën werden al le dingen weggehouden die uit 
die streek kwamen". 

De wending ovXàç 'Y.(!u9iwv ngóxvoiv Ènodno trekt de aandacht. 
Men acht het gewoonlijk voldoende op te merken dat neóxvow 

l-no ,hw perifrastisch gebruikt is voor ngoÉxu en net zo als dit 
werkwoord geconstrueerd wordt met een accusatief als lijdend 
voorwerp, nl. ovXá,. Stein heeft een bezwaar tegen deze tweede 
accusatief en laat daarom oMrîç weg ; 'Y.(!18iw1• wordt in dat geval 
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een bepaling bij neóxvatJJ i.pl.v. bij ovJ.áç 1
. Een constructie met 

zulk een dubbele accusatief bij notÉoµai e.d. is nochtans geen 
uitzondering: vgl. Hdt. VIII 74, 2 19wµa nou:vµtYot r~JJ Evev/3tábew 
àfJovJ..i17v - ,,terwijl ze zich verwonderden over de onberaden­
heid van Eurybiades" Thuc. VIII 62, 2 àJJbeánoba á.enay~JJ 
not17aáµEJJOÇ 2

• 

1. Herodotes erklärt von H. Stein, 5 Bde., Dublin-Zürich, 1968-1970 (onver. 
uitg. van de laatste druk 1893-1 908 ). 

H et weglaten van ovJ,áç is echter niet verantwoord . H et is immers duidelijk dat 
er een associatief verband bes taat tussen ovJ,áç en neóxva,v. Dit blijkt o.a. uit de 
vergelijking met het epos. W anneer bij Homerus een ceremonie als deze beschreven 
wordt, is de uitdrukking meestal : aviàg Ènd IJ' d!;aviu xai ovJ,ox,,wç ngo(JaJ,ovw 
- ,,en toen ze dus gebeden hadden en de gerstekorrels voor zich uit geworpen 
hadden" (Il. 1, 458 ; 2, 42 1 ; Od. 3, 447). Over de betekenis van dit ritueel zie 
M .-P. Ni lsson, Geschichte der griechischen Religion I3, München 1967, p. 149 . 

In verband met het woord ovióxvw, waarvan men gewoonlijk aanneemt dat 
het samengesteld is uit 011fot en x iw . is een nogal onwaarschijnlijke hypothese 
naar voren gebracht door J. Casabona, Recherches sur Ie vocabulaire des sacrifices 
en grec des origines à la fin de !'époque classique, Aix-en-Provence 1966, p. 283 : 
" Il est peu vraisemblable que ovJ..óxvw, ait été formé sur ovJ,at. Mais qu' on pense à 
xvrh yaïa, ou à rä:xo; á.11([Jtxvrov (Y 145), par exemple, et !'on est fondé à se 
demand er si ovJ.óxvw, ne serait pas un adjectif qualifiant les orges. Le féminin 
xgd)aî, tou jours au pluriel chez Homère, est en effet un vieux mot bien attesté 
dans l 'épopée. D ès lors, si ovióxvw, représente ovJ,óxvw, xgdJat, il faut 
chercher dans ov o-, non un mot dés ignant l' orge, mais un élément indiquant la 
manière, Ie but, Ie destinataire, ou tout autre qualité du geste par lequel on 
'répand ' les orges, tout comme à,u(fJ, -, dans uïxoç Ó./t([J tx vrov (8) " ; voetnoot 8: 
"En Eurip., El. 803, Iph. à Au!. 1112, 1471, ces orges sont désignées par ngo7.{natt 
'qu'on répand <l evant soi', et on admet généralement qu'en ce cas, il y a ellipse de 
xgt19at. Or Ie vieux mot ovJ,ó7.vw, se présente exactement dans les mêmes 
conditions que neoxvw,, et sa formation est semblable". 

2. Prof. M. Leroy citeert in zijn artikel "A propos de la rection verbale en 
indo-européen", Indogermanische und allgemeine Sprachwissenschaft, Akten der 
IV. Fachtagung der Indogerman ischen Gesellschaft Bern , 28. Juli - 1. August 1969, 
Wiesbaden 1973, p. 74 als voorbeeld van een dubbele accusatief bij no,ioµa, 
ook Hdt. I 161 rovro oÈ Maiávclgov nE<l{ov näv iniclgaµe Àr/17v no,d•ftEvoç ,qî argau'p, 
M ayv170{17 ,, re waavrwç. Ik verkies boven zijn interpretatie " il fit des incursions en 
ravageant toute la plaine du Méandre" de volgende : ,,anderzijds liep hij over gans 
de vlakte van de Maeandrus, buit makend met zijn leger, en over het land van 
Magnes ia evenzo" (ndH01, afhangend van l:niclgaric, cf. VIII 32, 2 oi ilè /Jáe/Jago, 
,hv 7. wg17v näaav ÈnÉclgaµ ov ii7v <Pwxicla). Cf. ook C. J. Ruijgh, Autour de "TE 
épique". Etudes sur la syntaxe grecque, Amsterdam 1971, p. 172 : ,,A première 
vue, il semble que re coordonne simplement deux substantifs, mais comme cette 
construction est rare (§ 164), il vaut mieux sous-entendre Ie verbe ÈnitJga,LtE 
(noter l' adverbe waaviwç ) après llfayvY/0{17v re ( v. § 145 ). L'emploi de re 
souligne que l 'incursion dans la plaine du Méandre et celle dans Magnésie sont 
des faits du même ordre, c'est-à-dire qu'elles appartiennent à la même opération 
militaire". 

Prof. Leroy haalt ibid . verder H dt. I 127, 2 aan : J..fJff17v no,ev,uevoç rá µ,v ÈÓgy°"ie 
en geeft hier als vertaling : ,,oubliant ce qu' il leur avait fait". Het voornaamwoord 
µ,v duidt ongetwij feld hier een enkelvoud aan. L. S. J. citeren twee plaatsen uit 
het epos waar 1uv op een meervoud zou slaan : Od. 10, 212 en 17, 268. Uit het 
zinsverband blijkt dat µ ,v naar ilw1ww terugwijst. In het later epos, bij Apollonius 
Rhodius wordt µ,v duidelijk gebruikt om een meervoud aan te duiden. 
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Men kan zich de vraag stellen waarom Herodotus hier de 
perifrase :neóxvo ,v È:nodno verkiest boven het gewone :neoixu 3

• Als 
men het gebruik van het werkwoord :neoxfw in de Griekse 
literahmr even nagaat, stelt men het volgende vast : :neoxiw 
wordt in het epos gezegd van de Scamandrusstroom, Il. 21, 219 
ovM ri :nn ovvaµai :neoxinv éóov dç äfo oiav, en metaforisch van 
krijgers, Il. 2, 464 sq. wç iwv ë{)vrn no.Ud vi:wv à:no Y.ai ;Û.wiáwv 

Èç :ndJiov :neoxfovw EY.aµávoywv ( vgl. Il. 15, 360 en 21, 6). In 
de Hymne aan Apollo v. 241 wordt het ook gebruikt voor een 
stroom : Öç u A1J.ai,7{h11 :neoxfo xaV..îeeoov vowe, en bij Hesiodus, 
Op. 596 voor het mengen van water en wijn : rek voaroç :neoxfov. 
Alle overige voorbeelden (Pindarus, Critias en latere schrijvers) 
tonen duidelijk aan dat :neoxiw geen werkwoord is dat op 
zichzelf een religieuze betekenis bezit. Cf. J. Casabona, o.c., p. 290 : 
"Les composés de x iw ne sont pas, en règle générale, employés 
pour des libations. Cependant cela arrive lorsqu' il est utile 
d' exprimer la valeur additionnelle que conf ère le préverbe ; mais 
pas plus que le simple, un composé n'est essentiellement religieux: 
il ne signifie en lui-même que "verser ( de telle ou telle manière) ". 
Ainsi en Eschyle, Choéph., 97, iáo' ixxiaoa signifie: ,,ayant versé 
tout d'un coup ces libations". Hérodote emploie une fois (II, 40) 
Y.awxiw, pour les libations d'huile versées par les Egyptiens sur les 
Zi:eá qui se consument : V,awv àcp/)011011 Y.araxf ovci:ç. On notera 
äcp{)ovov: : l'idée d 'abondance justifie l'emploi de Y.araxéw, ,,inon­
der ( d'huile) ", mais le mot, en lui-même, n' est pas rituel". Men 
kan dus aannemen dat Herodotus de perifrase :neóxva,.v È:nodno 
verkozen heeft om de nadruk te leggen op het religieus aspect 
van de handeling. 

Het gebruik van :neoxiw voor een rituele handeling in VII 192, 2 
vormt geen contradictie met deze hypothese : Ol oe WÇ È:nv19ovro, 
lloai:toÉWVl Iwrij(!t t:Vçáµ i:vot Y.ai a:no11oàç :neoxiavuç rhv raxiar17v 
à:niaw ~:ndyovro È:ni rà À[!IE/.Liawr, ibiaavoi:ç àli yaç uváç acpt àvu;Óovç 
ëaw{}ai viaç. - ,,En toen ze dit vernamen, haastten ze zich, 
na tot Poseidon Soter gebeden te hebben en plengoffers ( voor 
zich) gebracht te hebben, zo snel mogelijk terug naar het 
Artemision, in de hoop dat er zich slechts enkele schepen tegen­
over hen zouden bevinden". Het werkwoord :neoxiw duidt alleen 
de wijze aan waarop de plengoffers gebracht worden en heeft op 
zichzelf geen religieuze betekenis. Cf. J. Casabona, o.c., p. 290 : 
"Enfin -rieoxiw, ,,verser devant soi", est employé par Hérodote 

3. Cf. de zeer neutrale opmerking van B. A. van Groningen, Herodotus' 
Historiën, Inleiding, Leiden 1959, p. 65 : ,,Talrijk zijn de periphrasen , al of niet 
om nadruk te verlenen aan de gedachte". 
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(VII, l 92) pour des libations faites dans la mer ... Nous ignorons si 
ngoy_Éw était courant en ce cas, mais il est certain que, dans 
le groupe onovrkk nguxfovu;ç. c' est le substantif qui est le mot reli­
gieux" . Bovendien wordt in I 160, 5 de perifrase ngóxva,v Ènorfrw 
aangetroffen in een uitweiding, waarbij de schrijver stil staat 
bij de aard van het rih1eel , terwijl anoJJäaç neoxl-avuç in VII 
192,2 gewoon een onderdeel van het verhaal vormt. 

De ganse excursie over het land van Atarneus wordt omlijst 
door een mooi voorbeeld van ringcompositie : ÈçÉoooav rSi; o[ X,oi 
tni up Arag1,fi p.,oifcp - Xio1 p.ÉP JJVJ) llaxrv17v rçÉÓoam• 4. Herodotus 
gebruikt dikwijls piv vv11 bij het maken van een over­
gang : b.v. II 154, 5 'Pa,u,UI/T r xoç flÉV 11v11 ovrwç EOXë Al'yvnwv; 
V 10 rn vm /IÉJJ JJV J' Tijç xwe17ç ravn7ç n F(}l JcÉyéTat 5

• Het partikel JJV J' 

dient als versterking van /IÉJ• . Dit partikel komt bij Herodotus 
ook, maar niet zo vaak, als versterking in een aansporing of een 
bevel voor : vgl. Hdt. VII 14 d; vvv Tóó' î'a19i en Il. 19, 421 
d_, JJV TUl oÎ na 6 

Ruijgh heeft getracht te bewij zen dat vv1, iu het Ionisch een 
lange vocaal bezit en gaat hiervoor uit van de volgende vast­
stelling 7 

: ,,Chez Homère, on trouve toujours vv1• à voyelle 
longue, à deux exceptions près : K 105 ffo a no v rvv ÈÉ Àmrai 
(varian te ÈÀnm11; Bekker lit 1•vr ei:Ànnm ), 'P 485 &vgó wv, î/ 
T(!fnoou:; nt:giócó,w,9011 11È UfJ17wç ( vers suspecté ; schol. à Arist. 
Ach. 771 fournit la variante cl t:voó yE vv1, ) ". Hij verklaart dan 
het optreden van 1·vv met korte vocaal als volgt : ,,Il est très 

4. Voor de definitie van het begrip ringcompositie cf. W. A. A. Van Otterlo , 
Untersuchungen über Begriff, Anwendung und Entstehung der gri ech ischen Ri ng­
komposition, Meded eli ngen der Neder!. Akad. v. W etensch., afd. Letterk ., N.R. 
D eel 7, Amsterdam 1944, p. 3 : ,,D en Begriff " Ringkomposit ion" möchten wir im 
allgemeinen fo lgendermassen definieren : das an den Anfang gestellte Thema eines 
bestimmten Abschnitts wird nach einer längeren oder kürzeren sich darauf be­
ziehenden Ausführung am Sch luss wiederholt, so dass der ganze Abschnitt durch 
Sätze gleichen Inhalts und mehr oder weniger ähnlichen Wortlauts umrahmt und so 
zu einem einheitlichen , sich klar vom Kontext abhebenden Gebi lde geschlossen 
wird " . Van Otterlo maakt verder een onderscheid tussen de "omlijstende" en de 
,,anaforische" functie van de ringcompositie (p. 7). Cf. ook I. Beek, Die Ring­
komposition bei Herodot und ihre Bedeutung für die Beweistechnik, Spudasmata 
Bd. XXV, H ild esheim-New York 1971. 

5. t"'' ,,vv is Ionisch voor ,uÈv oiJ ,,, cf. L. S. J. s .v. ,1dv B.II.2. Het is 
opmerkelijk dat .idv ,,v ,, ook bij Sophocles aangetroffen wordt : O.T. 31 en Trach. 
-1 41 ( cf. R. C. Jebb, Sophocles. The plays and fragm ents V, Cambridge 1908, 
herdr. Amsterdam 1962, comm. ad Trach. 441). In Trach. 441 leest men soms 
., ,.,.,, yoiJ ,,. Voor het gebruik van .i1 i v ,,,,,, bij Aristophanes zie M. Platnauer, Two 
Notes on Aristophanes, Wasps , CQ 48, 1954, p. 53-54. 

6. Voor het formu lair gebruik van EiJ "'' in het epos zie C. J. Ruijgh, L'élément 
achéen dans la langue épique, Assen 1957, p. 61 . ,, III. ,i'; ,, ,,, toujours intro-
duisant un verbe qui signifie "savo ir" ou qui a un sens appa renté". 

7. o.c. , p. 64-65 . 
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difficile de se rendre compte d'ou est venue cette forme vvv ; 

elle ne peut guère avoir été courante en ionien, et probablemeî1t 
non plus en éolien ni en achéen, parce qu' en ce cas, on attendrait 
un usage plus fréquent de 1'VY à cöté de vv dans l' épopée, comme 
on le trouve pour x Ei • à cöté de r.r. Il est possible que vvv soit une 
forme artificielle de l'hexamètre en K 105, P 485, intermédiaire 
entre 11v et 1• u11, créée par l' analogie de xe- r.ev et des au tres cas de 

v -mobile" . Ik ga niet akkoord met zijn conclusie 8, aangezien zijn 
uitgangspunt volgens mij niet volkomen juist is. In Il. 10, 105 en 
23, 485 staat het inderdaad vast dat i•fo• een korte vocaal bezit. 
D aaruit mag men echter niet automatisch afleiden dat b.v. in 
Od. 9, 172 èiÀÀOl µ ÈY 1'U1! flÎµnr' of in Il. l, 421 àÀÀa ai, µ ÈY 

vfo, vr;vai :rwr217,u e1•oç het partikel een lange vocaal heeft, 1'Vv 

kan daar immers lang door positie zijn. Het is dus onnodig 11vv 
met korte vocaal als een artifici,ële vorm in het epos te be­
schouwen 9

• 

In het Attisch behoorde dit partikel waarschijnlijk tot de dage­
lijkse spreektaal. Dit verklaart waarom het zeer dikwijls voorkomt 
in de comedie, daarentegen niet bij Thucydides en de redenaars. 
Enkele voorbeelden worden bij Xenophon et Plato aangetroffen 
(Ruijgh, o.c. , p. 67). 

8. p. 65 : ,,Nous venons de conclure qu· en ionien, vf',, particule doit avoir 
comporté une voyelle longue" . 

9. Steunend op zijn conclusie wil Ruijgh bovendien v,,,, alt ijd, ook als partikel, 
perispomenon accentueren, behalve wanneer een korte vocaal door het metrum 
vereist is (p. 66). 





Revolte en creativiteit bij Albert Camus 
door 

EUGÈNE VAN l TTERBEEK 

"Créer, c'est ainsi donner une forme 
à son destin", Le M ythe de Sisyphe. 

Van bij het begin is het schrijven voor Camus een middel ge­
weest om zich te bezinnen en te getuigen over het leven. Op dat 
punt beantwoordt hij aan het traditionele beeld van de moderne 
schrijver dat ook geldt voor een François Mauriac of een Saint­
Exupéry. W at is er dan zo bijzonders aan Camus' opvatting van 
het schrijverschap ? Het schrijven is méér dan het louter toe­
vertrouwen van levenservaringen aan het blad papier, het is méér 
en in sommige opzichten zelfs minder dan een middel. Het 
kunstenaarschap wordt in elk geval niet verabsoluteerd, omdat 
Camus ook het leven met de nodige betrekkelijkheid beschouwt. 
De auteur van L' Etranger hoort helemaal niet thuis in de artistieke 
en literaire strekkingen die een breuk nastreven met de klassieke 
Franse retorika. Hij staat totaal buiten de surrealistische avant­
garde en de laat-romantische poëtische traditie van Rimbaud of 
Lautréamont. Hoezeer Camus ook een af stand bewaart tussen het 
leven en het literaire avontuur, toch betrekt hij de hele levens­
problematiek zeer sterk op het schrijverschap. Maar hij doet het 
op een heel andere manier dan de surrealisten. Aan het schrijven 
en het leven ligt iets gemeenschappelijks ten grondslag, namelijk 
het geraakt worden door " le sens vrai de la vie" 1

. Op dat gebied 
volgen de kunst en het leven, of de esthetika en de moraal dezelfde 
stelregel : die van de onthechting en de eenvoud. Dat ethische 
beginsel valt ook samen met de onschuld en het geluksideaal uit 
Camus' jeugdgeschriften L'Envers et l'Endroit en No ces. In 
Carnets schrijft hij : ,,L'reuvre est un aveu, il me faut témoigner. 
Je n' ai qu'une chose à <lire, à bien voir. C est dans cette vie de 
pauvreté, parmi ces gens humbles ou vaniteux, que j'ai le plus 
sûrement touché ce qm me paraît le sens vrai de la vie. Les reuvres 
d'art n'y suffiront jamais. L'art n'est pas tout pour moi. Que du 
moins ce soit un moyen" 2

• De armoede kan, niettegenstaande het 
maatschappelijk onrecht waaruit ze voortvloeit, als een waarde 

l. Carnets (mai 1935 - février 1942), Parijs, 1962, p. 16. 
2. Carnets, p. 16. 
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ervaren worden en meteen vormt ze ook de ethische grond van 
een schrijverschap dat op het zoeken naar de waarheid gericht is. 
D e waarheid is niet abstract, we zouden kunnen zeggen dat ze een 
poëtisch karakter heeft ; ze werkt bevrijdend doordat ze de weg 
naar de concrete schoonheid open houdt : ,,Il y a une solitude dans 
la pauvreté, mais une solitude qui rend son prix à chaque chose. 
A un certain degré de richesse, Ie ciel lui-même et la nuit pleine 
d' étoiles semblent des biens naturels. Mais au bas de l' échelle, le 
ciel reprend tout son sens : une gràce sans prix" 3

• De armoede 
staat een bepaalde vorm van geluk niet in de weg. Nu is het juist 
over dat geluk dat de schrijver wil getuigen : ,,Mais moi c' est de 
mes bonheurs que sortiront mes écrits. Même dans ce qu'i ls auront 
de cruel. Il me faut écrire comme il me faut nager, parce que mon 
corps l' exige" •. In die ethiek van onthechting en zelfbevrijdende 
,,disponibiliteit" wortelt ook het antwoord dat Camus met L' Hom­
me révolté geeft op de nihilistische strekkingen in de revolutio­
naire bewegingen van de XIXe en de XXe eeuw, die tot een crisis 
van de beschaving hebben geleid : ,,Je ne m'intéresse qu'à la 
renaissance", schrijft hij in Révolte et romantisme 5

• De "renais­
sance" is synoniem met geluk, schoonheid, menselijke solidariteit, 
kortom met "le pouvoir de créer" 6

• Sartre wijst die levenshouding 
af met de smadelijk bedoelde term " literatuur" 7

• 

In een verder stadium van Camus' geestelijke en literaire evolu­
tie, die duidelijk aanbreekt met L'Etranger en Le lv1ythe de Sisyphe, 
zal de ethische grondslag van het beginnende schrijverschap uit­
groeien tot een omstandige theorie van de creativiteit. Die theorie 
is, zoals bekend, ontstaan met het besef van de absurditeit van het 
bestaan. Revolte en kunstenaarschap worden dan met elkaar ver­
bonden, ze vormen de levenshouding van de absurde mens, met 
andere woorden de kunst is een moraal 8

• Welnu, die vereenzelvi­
ging van kunst en moraal is, zoals we hierboven reeds schreven, 
duidelijk aanwijsbaar in de allereerste werken van Camus, toen er 
nog geen metafysische breuk was tussen de mens en de wereld. 
Wel zijn tijdens de jaren 193 5-193 7 de negatieve krachten van het 
bestaan al aanwezig. De titel van de eerste prozabundel, L' Envers 
et l'Endroit, is in dat opzicht veelbetekenend, maar het "ja" en 

3. L'Envers el l'Endroit (Les Essais LXXXVIII), Parijs, 1958, p. _63. 
4. Carnets, p. 2 5. 
5. Révo!te et romantisme, in Act11e!!es II ( Chroniques 1948-1953), Parijs, Se uitg., 

1953, p. 83. 
6. Révo!te et romantisme, p. 83. 
7. Over de grond van de breuk tussen J.-P. Sartre en Albert Camus na de 

publicatie van L'Homme révo!té, zie J.-P. Sartre, Situations IV, Parijs, 1964, 
p. 90-129. 

8. L'Homme révo!té, Parijs, 1951, p. 75. 
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"neen" vormen er geen konflikt, het zijn nog twee zijden van een 
zelfde medaille, omdat Camus fundamenteel ja zegt aan het leven : 
,,toutes mes farces de désespoir et d 'amour se conjugueront. 
Aujourd'hui n' est pas comme une halte entre oui et non. Mais 
il est oui et il est non. Non et révolte <levant tout ce qui n'est pas 
les larmes et le soleil. Oui à ma vie <lont je sens pour la première 
fois la promesse à venir'' 9

• 

Camus ervaart eigenlijk het leven als een kunstenaar, voort­
durend legt hij parallellen tussen kunst en leven, tussen het uit­
bouwen van het geluk en het voltooien van een kunstwerk. De 
overheersende gedachte hierbij is steeds : soberheid, beheersing, 
belangeloosheid, zin voor maat, wat onder meer blijkt uit de 
volgende zinnen: ,,Ecrire, c'est se désintéresser. Un certain renonce­
ment en art. Réécrire" 10

. Die onthechting heeft niets te maken met 
een levensstrenge moraal. Integendeel ze schept de kans voor een 
grotere eenheid en een vrijere verhouding tussen de mens en de 
natuur : ,, 'Etre nu' garde toujours un sens de liberté physique et 
eet accord de la main et des fleurs , cette entente amoureuse de la 
terre et de l'homme délivré de l'humain, ah, je m'y convertirais 
bien si elle n'était déjà ma religion" 11

• D at is ook de hele inhoud 
van het getuigenis uit Noces. Van dat geregeld overstappen van 
het leven naar het scheppen van kunst, vinden we nog enkele 
mooie voorbeelden in de posthuum verschenen roman, La Mort 
heureuse, die als een eerste versie van L'Etranger mag beschouwd 
worden: ,,De même qu'il faut savoir s'arrêter en art, qu'un moment 
vient toujours ou une sculpture ne doit plus être touchée et qu'à 
eet égard une volonté d'inintelligence sert toujours plus un artiste 
que les ressources les plus déliées de la clairvoyance, de même il 
faut un minimum d' inintelligence pour parfaire une vie dans Ie 
bonheur'' 1 2

. 

In de commentaren op Camus' werk, vooral op L'Homme révol­
té, is er zeer weinig aandacht besteed aan de nauwe relaties tussen 
kunst en leven , tussen de revolte en de creatie. De meeste critici 
wijdden hun hoofdaandacht aan de filosofische, politieke en zelfs 
theologische aspecten van het revolte-begrip. Zelfs Sartre had in 
zijn pijnlijk dispuut met Camus geen oog voor de artistieke of 
esthetische problematiek van dit reuvre. Sa.men met Jeanson verweet 
hij zelfs Camus dat hij te helder en klassiek schreef. D at werd als 

9. Carnets, p. 77. 
10. Carnets, p. 75. 
11. La Mort heureuse ( Cahiers Albert Camus I) , introd. et notes de Jean Sarocchi, 

Parijs, 1971, p. 169-170. Voor een andere vergelij king met de kunstenaar, vgl. 
p. 181. 

12. Révolte et .rervitude, in Actuelles N, p. 91-92 . 
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burgerlijk aangezien 1 3
• De vele misverstanden rond de betekenis 

en de waarde van het werk van de schrijver van La Peste hebben 
wezenlijk te maken met het feit dat Camus in existentialistische 
kringen vrijwel alleen stond met zijn opvatting van het schrijver­
schap en dat juist de werkelijke maatschappelijke funktie van de 
creativiteit sinds 1920, vooral met de opkomst van het surrealisme, 
in sterk uiteenlopende richtingen gezien , beleefd en beoefend 
werd. Ook de existentialisten hadden, zelfs in hun eigen rangen, 
af te rekenen met dat probleem. In die zin was het werk van 
Camus, vooral na de afwijzing van de marxistisch-leninistische 
ideologie, in zijn eigen kring een teken van tegenspraak geworden. 
In het sartriaanse literaire engagement was er immers geen plaats 
voor een esthetica die kunst en leven met elkaar verbond én die 
tegelijkertijd aan de creativiteit een eigen autonome waarde toe­
kende. Voor het surrealisme ging Camus weer niet ver genoeg in 
de richting van het zuivere literaire experiment 1'J . Anderzijds is 
hij, veel meer dan een Mauriac of een Bernanos, existentieel be­
trokken op het schrijverschap, omdat het schrijven de mens op 
een uitzonderlijke en bestendige wijze bewust maakt van het ab­
surde van het bestaan. Zonder dat bewustzijn is het onmogelijk te 
leven: ,,Il apparaît ici au contraire qu'elle (la vie) sera d'autan~ 
mieux vécue qu' elle n ' aura pas de sens", of "Vivre, c' est faire 
vivre !'absurde" 15

. Zonder dat bewustzijn is het evenmin mogelijk 
kunst te scheppen. In dat opzicht zijn scheppen en leven hetzelfde. 
Binnen de gesloten kring van de ervaring van het absurde en de 
revolte is het schrijven een uitmuntende vorm van zelfverwezen­
lijking en morele grootheid : ,,Créer, c' est ainsi donner une forme 
à son destin" ,c; _ 

Om verschillende redenen wordt Camus' visie op de creativiteit 
thans veel begrijpelijker. In het onduidelijke en op bepaalde pun­
ten samenlopende spoor van het surrealisme en het existentialisme, 
hebben een groot aantal schrijvers, onder meer een Michel Leiris, 
een Georges Bataille of een Jean Genet, zich, mede onder de 
invloed van Marcel Proust, sinds 1945 op het pad begeven van de 
literaire zelfontleding. In die wijze van schrijven streefden zij een 
zelfbewust schrijverschap na en een mogelijkheid om zichzelf 
maximaal te realiseren : ,,Faire un livre qui soit un acte ... " ; ,,Il 
s'agissait moins là de ce qu'il est convenu d 'appeler 'li ttérature 
engagée' que d'une littérature dans laquelle j'essayais de m'engager 

13. J.-P. Sartre, Sit11ations IV, p. 97. 
14. André Breton , Position politique de !'art d'aujourd' hui, in Manifestes d11 

s11rréalisme, éd. compl., Parijs , 1972 , p. 215-240. 
15. Le Mythe de Sisyphe, (Les Essais XII), Parijs, 194 2, p. 76. 
16. Le M ythe de fo yphe, p. 158. 
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tout entier" 17
• Los van de gedachte van de absurditeit en de 

metafysische revolte, liggen de genoemde autobiografische schrij­
vers helemaal in de lijn van Camus' existentiële schrijverschap. 
De schrijver van La Peste echter, weinig ik-gericht als hij was, 
trachtte aan zijn wereldbeeld een vaste vorm te geven binnen het 
traditionele romanpatroon, waardoor hij meer verwant is met 
schrijvers als Mauriac of Malraux. Hij beeldt mensen uit die zich 
in een crisistoestand bevinden, maar die niettegenstaande hun meta­
fysische twijfels toch de band met de andere en de maatschappij 
niet verliezen. Hoe dan ook, ten gevolge van de ontwikkeling van 
het Franse autobiografische proza na 1945, krijg t Camus' theorie 
van de creativiteit meer betekenis . 

Ook in het raam van de hedendaagse opvattingen over de 
kritische funktie van de cultuur en vooral van het artistieke schep­
pen, die in het verlengde liggen van het hierboven beschreven 
bewuste schrijverschap, winnen Camus' ideeën over de maatschap­
pelijke waarde van de creativiteit aan belang. De creatieve arbeid 
staat tegenover de mensonwaardige arbeid van de geïndustriali­
seerde maatschappij. In deze zin is het een modelarbeid : ,,La 
révolte éclaire seulement le drame de notre époque ou le travail, 
soumis entièrement à la production, a cessé cl' être créateur. La 
société industrielle n' ouvrira les chemins d'w1e civilisation qu' en 
redonnant au travai lleur la dignité du créateur, c' est-à-dire en 
appliquant son intérêt et sa réflexion autant au travail lui-même 
qu' à son produit". De creatieve arbeid kent ook geen onderscheid 
tussen meester en slaaf : ,,Toute création nie, en elle-même, le 
monde du maître et de l' esclave. La hideuse société de tyrans et 
d' esclaves ou nous survivons ne trouvera sa mort et sa transfigura­
tion qu 'au niveau de la création" 1 8

• In de geest van Camus had 
de artistieke arbeid nog niet de maatschappelijk-kritische functie 
die hij heeft in de geschriften van cultuurfilosofen en -ideologen 
als Roger Garaudy, Pierre Gaudibert, André Malraux en zovele 
anderen. Bij hem ging het nog steeds om de individuele mens die 
zich door de kunst geestelijk kon bevrijden. De gedachte van de 
"culturele revolutie" kwam bij de schrijver van L' Etranger nog 
niet op, al was ze in de kiem wel aanwezig in zijn werk. Uit de 
boeken van de genoemde cultuurfilosofen komt de kunstenaar en 
de schrijver naarvoor als het type van de geestelijk volstrekt 
zelfstandige en bevrijde mens. Die opvatting vinden we bij voor­
beeld terug bij Octavio Paz : ,,Personne ne parle par la bouche du 
poète, si ce n' est sa propre conscience ; le vrai poète n' écoute pas 

17. Michel Le iris , D e la httérature considérée comme ,me ta11romachie, in L' Age 
d'homme (Livre de poche 1559) , p. 12-1 3. 

18. L'I-i omme révolté, p. 338. 
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une autre voix, il n' écrit pas à la dictée : c' est un homme éveillé 
et maître de lui-même" 19

• Diezelfde veridealisering van het 
kunstenaarstype leeft in de tegencultuurgroepen "0

• De visie van 
Camus sluit daarbij aan, op sociaal en politiek gebied ligt ze het 
dichtst bij de ideologie van de culturele actie, die door Pierre 
Gaudibert omschreven wordt als ,,/' humanisme culture!" : ,,l' op­
position à la machine et au marché, au profit d'un enracinement 
de !'individu dans une communauté; la culture subsume une 
'révolution vitale' dirigée contre la réduction de l'homme en simple 
instrument de production, en pur appendice de la machine ... " 2 1

• 

De klemtoon ligt hier veel meer op het maatschappelijke dan op 
het persoonlijke. Het zijn allemaal beschouwingen die de aandacht 
helpen vestigen op de plaats van de creativiteit in de absurditeits­
filosofie van Camus en vooral in diens visie op mens en maat­
schappij . 

* * * 

Het punt dat ons vooral interesseert bij de studie van de revolte 
bij Camus, is het weinig geëxpliciteerde verband met de creativi­
teit. F. 0. Van Gennep is de mening toegedaan dat "Camus er 
onvoldoende in is geslaagd het verband tussen de creatie en de 
opstand duidelijk te maken" 22

• Enkele regels hoger schrijft hij : 
"Afgezien van het feit, dat ook ik in de opstand allereerst een 
reactionnair en daarom negatief element zie, kan ik Camus toch 
begrijpen, als hij de positieve waarde in de revolte voorop stelt, 
omdat voor hem de opstand met de creatie verbonden is". De 
scheppende activiteit is in de eerste plaats te beschouwen als een 
fundamenteel " ja" tegenover de wereld en zelfs als een nog sterker 
"ja" naarmate men er, in het denkbeeld van Camus, van uitgaat 
dat het leven zinloos is. Dat " ja" is terzelfdertijd een even funda­
menteel "neen", omdat het de uitdrukking is van een verzet tegen 
de dood en alles wat het menselijk bestaan vernietigt. Maar dat 
verzet of die opstand is op zichzelf niet negatief, omdat het hele 

19. Octavio Paz, L'A rc et la lyre (Les Essais CXIX), Parijs, 1965, p. 215. Zie 
ook : ,,Le poète est à nouveau devin et ses prédictions annoncent la fondation d'une 
cité dont la parole poétique es t la premi ère pierre", p. 320. 

20. Theodore Roszak, T he Making of a Counter Cultm·e. Reflections on the 
T echnocratie Society and its Y outhful Opposition, Londen, 1968, vooral p. 235. 

21. Pierre Gaudibert, A ction culturelle: intégration et/011 subversion, Parijs, 1972, 
p. 40-41. Zie in dat verband ook Roger Garaudy, L' A lternative. Changer Ie monde 
et la vie, Parijs , 1972, p. 140-144. D e theoloog Jürgen Moltmann ziet de kunst als 
,,scheppende vrijheid" (Die ersten Freigelassenen der Schöpfung, München, 1971, 
p . 19). In dezelfde zin als Gaudibert en Moltmann reageert ook Michel Rocard in 
Questions à /' Etat socialiste, Parijs, 1972, p. 144 en in het hoofdstuk La Liberté 011 Ie 
problème non résolu. 

22 . F. 0. Van Gennep, Albert Camus. Een studie van zijn ethische denk en, 2e dr. , 
Amsterdam, 1966, p . 193. 
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bestaan erdoor geherwaardeerd wordt. De revolte betekent immers 
geen vlucht uit de wereld, het is een verder doordringen tot de 
poëtische kracht van het leven. Het verband tussen de creativiteit 
en de opstand ligt in de creativiteit zelf, die immers ook opstand is. 
Om dat te zien is het nodig nogmaals terug te grijpen naar de 
allereerste elementen uit Camus' schrijverservaring, waar het "ja" 
en het "neen", zoals we reeds aantoonden, al aanwezig waren 
maar nog niet in konflikt stonden met elkaar. Op dat ogenblik 
van Camus' schrijverschap was er omzeggens nog geen verband 
tussen het "ja" en het "neen", tussen ,,l' envers" en "l' endroit", 
tussen het leven en de dood of, in het abstractere vlak van 
L' H omme révolté, tussen de natuur en de geschiedenis. De raak­
punten waren nog niet zichtbaar, de natuur met haar weelde en 
ellende overheerste het hele bestaan, de wereld werd opgeslorpt 
in een eeuwig nu. De schrijver was daarvan een bevoorrechte 
getuige. Het verband tussen ,,l'envers" en ,,l'endroit" groeit pas, 
wanneer er een behoefte komt om tegenover het neen van de 
wereld een even krachtig ja te plaatsen. Dan komt het ogenblik 
om de creativiteit als een ethisch alternatief uit te bouwen. 

Het eigenlijke probleem van de creativiteit is zich bijgevolg maar 
gaan stellen vanaf het ogenblik waarop Camus zich bewust werd 
van de metafysische draagwijdte van de dood, de ziekte en de 
ouderdom. Van zodra dat gebeurt gaat Camus zich bezinnen over 
de metafysische betekenis van het schrijverschap en brengt hij het 
schrijven in rechtstreeks verband met " la révolte métaphysigue" . 
In de vroege periode van L'Envers et l'Endroit, Noces en La Mort 
heureuse, had het schrijven geen fundamentele betekenis voor 
Camus, althans vergeleken met de werken uit de latere periode. 
De schrijver werd toen overweldigd door de schoonheid van de 
natuur, door de zon, het licht. Het was tegelijkertijd een roes en 
een ascese, de trotse bevestiging van de weelde van dit bestaan 
maar ook de illusieloze erkenning van de onverbiddelijke eindig­
heid van het leven, een doelbewust beklemtonen van het heden 
en een ondubbelzinnig afwijzen van het hiernamaals. Het is een 
morele problematiek die uitmondt in een soort natuurmystiek, door 
Camus "un jour de noces avec le monde" genoemd. De schoonheid 
is een eigenschap van de wereld. In deze zin maakt ze deel uit van 
Camus' moraal, maar tot een moraal van de artistieke schoonheid 
of de creatie is het nog niet gekomen. Het schrijven wordt onder­
geschikt gemaakt aan de lyrische bezinging van de nahmr: ,,J'aime 
cette vie avec abandon et veux en parler avec liberté : elle me 
donne l'orgueil de ma condition d'homme' '. 23

• Elders noemt de 

23. Noces (Les Essais XXXIX), Parijs, 1950, p. 20. 



282 E. VAN ITTERBEEK 

auteur zijn werk "ce chant d' amour sans espoir" 2 4
. De spanning 

tussen liefde en wanhoop, tussen het " ja" en het "neen" wordt 
opgeheven door de lyriek. Hoezeer Camus' schrijverschap zich ook 
ontwikkelde, toch is het nooit weggegroeid van zijn eerste inspi­
ratiebron. In het voonvoord van het in 1958 heruitgegeven 
L'Envers et l'Endroit erkent Camus dat zeer duidelijk: ,,Pour moi, 
je sais que ma source est dans L' Envers et l' Endroit, dans ce monde 
de pauvreté et de lumière ou j' ai longtemps vécu ... " 25

• 

In het omkeren van de algemeen maatschappelijk aanvaarde 
rangorde van waarden, waardoor de stoffelijke armoede verandert 
in een geestelijke waarde, speelt ook de erbarmelijke sociaal­
economische positie van de jonge Camus een voorname rol. Hij 
bevindt zich op de onderste trede van de maatschappelijke ladder 
en toch is hij gelukkig : ,,La vie était dure chez moi, et j' étais 
profondément heureux, la plupart du temps" 26

• D at omzetten van 
een minteken in een plusteken houdt in de eerste plaats een 
bevestiging in van de cultuur en de geestelijke rijkdom van de 
verstotelingen van onze maatschappij. In feite is hun cultuur een 
veel steviger houvast dan de geleerde culhmr die door het onder­
wijs en de beschaving bijgebracht wordt. Die cultuur ligt dicht bij 
de natuur. In de arbeidersbuurt van Belcourt in Algiers ligt de 
nimmer verloochende bron van Camus' levenservaring en schrijver­
schap. D aar leerde hij van een "neen" een "ja" maken, daar 
ontstond het mechanisme dat, in het stadium van het metafysisch 
conflict, de weigering en het verzet doet omslaan in de aanvaar­
ding en het scheppen van schoonheid : ,,Pour créer la beauté, il 
(l'homme) doit en même temps refuser le réel et exalter certains de 
ses aspects" 2

'. Het conflict blijft bestaan maar het kan overbrugd 
worden, zonder dat de mens gedwongen is terug te grijpen naar 
een hiernamaals of naar een utopische gelukstoestand die revolu­
tionaire marxisten aan de verre einder van de geschiedenis situeren. 
Er is, volgens Camus, een gebied, een eenheid, een universeel 
gegeven dat aan het aardse en door de dood begrensde bestaan 
een mogelijkheid biedt om een wereld van waarden te scheppen. 
Camus legt die waarden niet vast in een morele code, hij ziet ze 
belichaamd in de creatie, die haar bron heeft in de onmiddellijk 
ervaarbare wereld van het licht, de zon en het water van de zee. 

Later, vooral met L'Homme révolté, zal dat eerste fundamentele 
contact met de natuur en de levenshouding die daarop steunt, 

24. Noces, p. 89. 
25. L'Envers et i'Endroit, Préface, p. 13. 
26. Brief aan René Char, geciteerd in Les Critiques de notre temps et Camus, 

présentation par Jacqueline lévi-Valensi, Parijs, 1970, p. 173. 
27. L'Homme révoité, p. 319. 
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model staan voor de creativiteit zelf. Op haar beurt zal de creativi­
teit, in het raam van de filosofie van de absurditeit, de betekenis 
krijgen van een volwaardige levensethiek. Die opvatting van het 
kunstenaarschap is de voortzetting van een romantische visie, die 
Camus zelf, in verband met Sade, beschrijft als volgt : ,,A partir 
du romantisme, la täche de l'artiste ne sera plus seulement de 
créer un monde, ni d' exalter la beauté pour elle seule, mais aussi 
de définir une attitude. L'artiste devient alors modèle, il se propose 
en exemple: l'art est sa morale" 28

• 

Het denken over de creativiteit bij Camus loopt volstrekt parallel 
met diens denken over de revolte. Op beide terreinen zijn dezelfde 
denkmechanismen werkzaam. Bron en eindpunt ervan vallen even­
zeer samen : de eenvoud, de onthechting, de schoonheid, ,,de 
wonderlijke vrede van de ingeslapen zomer" , waarmee Meursault 
enkele ogenblikken voor zijn executie afscheid neemt van de we­
reld 29

• Kunstwerk en leven zijn in gelijke mate gericht op het be­
reiken van de vrede en de harmonie, die Camus gewoon de schoon­
heid noemt : ,,une part intacte du réel <lont le nom est la beauté". 
Het onrecht, de dood , het kwaad worden door dat bescheiden ideaal 
niet weggewerkt, zelfs niet bestreden of overwonnen, maar ze 
nemen evenmin de bestaansreden van de kunst weg en nog minder 
de schoonheid van de wereld : ,,Peut-on, éternellement, refuser 
l' injustice sans cesser de saluer la nature de l'homme et la beauté 
du monde ? Notre réponse est oui" 30

. Revolte en creativiteit blij­
ven verenigd in eenzelfde verband, het " ja" kan niet zonder het 
,,neen", ze zijn als twee vijandige broeders aan elkaar geklonken. 
Camus bevindt zich in de tragische Baudelairiaanse situatie van de 
mens en de zee uit L' H omme et la mer : ze zijn gedoemd elkaar 
lief te hebben en te bevechten ! Terwijl de dichter van Les Fleurs 
du mal vooral door de strijd en de crisis van de mens verteerd 
wordt, vindt de evenzeer tragische lyriek van Camus haar voedsel 
in het heimwee naar de zuiverheid van de zee, de blauwe zuiderse 
luchten en het heldere licht. Maurice Blanchot noemt dat verlangen 
,,le bonheur tragique" 31

• 

Aan de grond van Camus' esthetica ligt het streven naar eenheid 
en vastheid, naar het blijvende, het tijdeloze en het onverander­
lijke. Net zoals de gerevolteerde mens verzet ook de kunstenaar 
zich tegen de werkelijkheid of liever tegen de wezenlijke tekorten 
van de werkelijkheid. Dat tekort noemt hij de dood, ,,la dégrada-

28. L'Homme révolté, p. 74-75. 
29. L' Etranger, p. 171. 
30. L' Homm e révolté, p. 341. 
31. Maurice Blanchot, Le Détour vers la simplicité, in Les Critiques de notre 

temps .. . , p. 109. 
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tion", ,,la douleur", ,,l' atroce misère de ce monde" of "la longue 
angoisse de vivre et de mourir" 32

• Kaliayev uit Les Justes zegt het 
ondubbelzinnig : ,,Tout ce mal, tout ce mal, en moi et chez les 
autres. Le meurtre, la lácheté, l'injustice ... " 33

. Je moet door de 
dood en het lijden heen om de onschuld te bereiken : ,,Nous 
devons servir en même temps la douleur et la beauté" 3 1

• De tragiek 
van het menselijk bestaan los je niet op met nihilisme of met 
marxistische ideologieën, je maakt de mensen ook niet gelukkig, 
volgens Camus, door hen een hiernamaals (,,une autre vie", zoals 
de gevangenisaalmoezenier het uitdrukt in L'Etranger) voor te 
spiegelen of door hen een mirakuleuze gebeurtenis aan te kondi­
gen op het einde der tijden 35

. Je moet het schavot op, zoals Dora 
zegt in Les Justes. Je moet door de dood heen, wil je het geluk 
bereiken. Dat is ook het besluit van L'Etranger. Je strijdt tegen 
het bestaan, maar je aanvaardt het ook, want, niettegenstaande 
alles, moet in dit bestaan het geluk gemaakt worden: ,,Si j'ai 
essayé de définir quelque chose, ce n' est rien d ' autre, au contraire, 
que l' existence commune de l'histoire et de l'homme, la vie de 
tous les jours à édifier dans le plus de lwnière possible, la lutte 
obstinée contre sa propre dégradation et celle des autres" 3

". 

Nu zou men het verband tussen revolte en creativiteit bij Camus 
helemaal verkeerd opvatten, als men zou denken dat de literatuur 
alleen maar zou dienen om de levensvisie of de morele boodschap 
van de schrijver uit te drukken. Neen, Camus zegt dat er tussen 
het artistieke scheppen en het leven geen wezenlijk verschil be­
staat. De kW1stenaar werkt natuurlijk op zijn eigen specifiek gebied, 
maar hij staat als kunstenaar op dezelfde wijze tegenover de 
werkelijkheid als de gewone mens. Het esthetische en het ethische 
lopen volstrekt parallel. Je vindt er dezelfde bewegingen in terug : 
enerzijds verzet, revolte, ontkenning, weigering en anderzijds aan­
vaarding, instemming, inzet en de wil om in en met en door dit 
bestaan een ander bestaan op te bouwen, waarvoor Camus de 
treffende uitdrukking "dépassement" gebruikt. Revolte en creavi­
teit zijn hetzelfde, op die bedenking na dat de kW1stenaar zijn 
eigen werkgebied heeft. In deze zin is de kw1st autonoom. Het 
ene staat model voor het andere. In L' H omme révolté gebruikt 
Camus juist dezelfde woorden en uitdrukkingen voor de kunst als 
voor het leven. Enkele voorbeelden: ,,L'art aussi est ce mouve-

32. La Femme adultère, in L'ExiJ et Je royaume, Parijs, 1957, p . 42. 
33. Les Jus/es, p. 116. 
34. L' Artiste et so.n temps, in Actuelles '11, p. 181. 
35. Ibidem, p. 175. 
36. Ibidem, p. 175. 
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ment qui exalte et nie en même temps", ,,La création est exigence 
d'unité et de refus du monde" (kursivering van mij) 37

• 

In het artistieke scheppen grijpt ook de strijd plaats van de mens 
die streeft naar het ene, het algemene en het universele, waarvan 
het licht, de zon, de lucht en de zee de symbolen zijn. Dat alge­
mene is maar bereikbaar, net zoals het geluk, door het bewerken 
en omvormen van de werkelijkheid: ,,l'unité en art surgit au 
terme de la transformation que l'artiste impose au réel" (p. 332) . 
De kunstenaar streeft er ook naar om het vluchtige van het bestaan 
te overwinnen, hij strijdt tegen de vergankelijkheid en de geschie­
denis: ,,L'art nous ramène ainsi aux origines de la révolte, dans 
la mesure ou il tente de donner sa forme à une valeur qui fuit 
dans le devenir perpétuel, mais que l'artiste pressent et veut ravir 
à l'histoire" (p. 319). Camus' esthetica beweegt zich voortdurend 
in een haast onbereikbaar tussengebied, dat niet bestaat maar dat 
telkens moet gemaakt of gevonden worden : tussen " le mouve­
ment" en "la fixité", tussen " la nature" en ,,l'histoire", tussen " le 
singulier" en ,,l'universel", tussen " la forme" en " la matière" , 
tussen het poëtische en het intellectuele, tussen de stad en de 
woestijn, tussen het woord van de mensen en de stilte van de 
dingen 38

• Het is een zoeken naar maat en evenwicht. Het geluk 
ligt in de begrenzing, maar die begrenzing betekent geen rust of 
verarming, het is een ononderbroken gespannen zijn : ,,Il en est 
de la création comme de la civilisation : elle suppose une tension 
ininterrompue entre la forme et la matière, le devenir et l' esprit, 
l'histoire et les valeurs. Si l' équilibre est rompu, il y a dictah1re 
ou anarchie, propagande ou délire formel" (p. 334). De spanning 
vloeit voort uit de tegenstelling tussen het " ja" en het "neen", 
tussen de pijn van het bestaan en de bevrijding. In La Femme 
adultère heeft Camus dat gespannen evenwicht meesterlijk uitge­
beeld in de figuur van Janine. Haar onrust drijft haar middenin 
de nacht naar de wallen van de stad, aan de rand van de woestijn. 
Daar bevindt ze zich aan de uiterste rand van het leven, in het 
grensgebied tussen de stad en de woestijn, tussen de onnoemelijke 
smart en de totale vrije ruimte van het uitspansel. Alle bewegingen 
vallen stil, de taal gaat over in de zuivere stilte : ,,Pressée de tout 
son ventre contre Ie parapet, tendue vers Ie ciel en mouvement, elle 
attendait seulement que son cceur encore bouleversé s' apaisat à son 
tour et que le silence se fît en elle. Les dernières étoiles des 
constellations laissèrent tomber leurs grappes un peu plus bas sur 

37. L'Homme révolté, p. 313. 
38. De spanningen die in dat tussengebied werkzaam zijn, zouden volgens Maurice 

Blanchot het geestelijk leven van Camus versomberd hebben. Zie Le Détour vers la 
simplicité, in Op. cit., p . 106. 
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l'horizon du désert, et s' immobilisèrent. Alors avec une douceur 
insupportable, l'eau de la nuit commença d'emplir Janine, sub­
mergea le froid, monta peu à peu du centre obscur de son être et 
déborda en flats ininterrompus jusqu'à sa bouche pleine de gémis­
sements. L' instant d ' après, le ciel en tier s' étendait au-dessus d' elle, 
renversée sur la terre froid e' 39

. In deze passage komen de voor­
naamste tegenstellingen naar voren die Camus' wereldbeschouwing 
en kunstfilosofie kenmerken : ,, le mouvement" en " la fixité", 
,,l' apaisement" en "le bouleversement", ,,la vie démente" en " l' eau 
de la nuit'. Hier bereikt Camus een stijl, die Maurice Blanchot als 
"une parole au niveau du mutisme" kenmerkt ·10

• Dat mutisme 
wordt weergegeven met woorden als "s' in1mobilisèrent", ,,le si­
lence" en tenslotte "la terre froide". Camus zelf heeft het ogenblik 
waarop de groeiende spanning tussen de innerlijke onrust en de 
stilte haar hoogste uitdrukking bereikt, beschreven als een moment 
waarop de revol te en de creatie in elkaar overvloeien : ,,le plus 
grand style en art est l' expression de la plus haute révolte". En 
verder over het zwijgen : ,,Le grand style est la stylisation invisi­
ble, c' est-à-dire incarnée" ., . Wat de schrijver wil uitdrukken kan 
eigenlijk niet uitgedrukt worden. Wanneer alles moet en zou 
kunnen gezegd worden, kan er niets meer gezegd worden. Ook in 
dat verband treedt de tegenstelling tussen het "ja" en het "neen" 
opnieuw op. Op het vlak van de stijl valt het onderscheid tussen 
creatie en revolte weg, ze zijn dan de uitdrukking van hetzelfde 
geloof in de mogelijkheid om in het lijden en de angst een rust­
punt te vinden. Het vinden van het rustpunt is creatie. Om die 
reden geeft het kunstwerk vorm aan onze bestemming. 

39. La Femme adultère, p. 42-43. 
40. Maurice Blanchot, Op. cit., p. 106. 
41. L' Hamme révolté, p. 335. 



Werkzaamheden 

De Maatschappij hield haar vergaderingen op zaterdag 30 maart 
1974 en op zaterdag 19 oktober 1974 in de Universitaire Stichting 
en in de Kredietbank te Brussel. 

Vergadering van 10 maart 1974 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - De vergadering werd om 10 u. door 
de voorzitter, Prof. Dr. Th. Luykx, geopend. Dr. E. Eylenbosch 
fungeerde als secretaris. Zeventien leden waren aanwezig. 

Dr. J. Behets handelde over Nieuwe methoden in de geschied­
wetenschappen ? Zijn samenvatting: ,,Sommige historische vorsers 
menen dat ze voor hun interpretatie mogen en moeten gebruik 
maken van modellen in de aard van die welke werden voorgesteld 
door Max \XI eber. 

Sommigen onder hen ondergaan hierbij de invloed van Heideg­
ger, de existentialisten en de algemene sociologie. 

Deze laatste is echter niet wetenschappelijk. Het is ten hoogste 
een soort sociale filosofie, die niet wetenschappelijk gefundeerd is. 

Bijgevolg is de algemene sociologie niet geschikt als werktuig 
voor de hermeneutiek van de historicus en laat ze geen exactere 
benadering toe. Men loopt integendeel gevaar nieuwe mythen in 
de geschiedschrijving binnen te leiden." 

Dr. Els Witte belichtte vervolgens Een weinig bekend aspect 
van het 19e-eeuws vrijzinnig flanû ngantisme: de rol van een 
aantal vrijmetselaarsloges. 

2. Taalkunde. - De vergadering werd voorgezeten door Prof. 
Dr. V. F. Vanacker. Secretaris was Lic. L. De Grauwe. Negen 
leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. L. Goossens sprak over Een functionele benadering 
van "referentie" in recente (Engelse) reclametaal. Deze lezing 
verschijnt in een Engelse versie in deze bundel. 

Dr. C. Marynissen maakte Bemerkingen bij enkele Oudneder­
landse suffixen. Deze lezing verschijnt in deze bundel. 
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3. Moderne Filologie en Literatuur. - De vergadering werd om 
10 u. door de voorzitter, Prof. Dr. B. F. Van Vlierden, geopend. 
Dirk Wilmars, secretaris, sprak over D e kwalitatieve ordening in 
het creatief proces. 

Prof. Dr. \X/alter Thys handelde vervolgens over Teodor de 
W yzewa over literatuur en literatuur over T eodor de W yzewa. 

Aan de besprekingen werd deelgenomen door B. F. Van Vlier­
den, D . Wilmars en W . Thys. 

4. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - Om 10 u . werd de 
vergadering geopend door Prof. Dr. J. V eremans, voorzitter. 
R. \X1 auters was secretaris. Elf leden waren aanwezig. 

Mej. Lic. C. Saerens gaf Enkele beschouwingen over het woord­
gebruik bij Herodotus, die in deze Handelingen worden opge­
nomen. 

Lic. Marc Uytfanghe had het over het onderwerp : Sprak men 
in de Merovingische periode nog Latijn ? Proeve van status ques­
tionis en werkhypothese. Zijn samenvatting : 

"De vraag wanneer men opgehouden heeft Latijn te spreken 
werd reeds meermaals gesteld, zowel door historici van de late 
Oudheid en de vroege Middeleeuwen als door latinisten en roma­
nisten. Zij hebben ze overigens uitermate tegenstrijdig beantwoord. 
De kronologische af stand tussen de meest extreme hypothesen 
bedraagt ongeveer 1000 jaar ! 

Tegen de zgn. 'zinloosheid ' van de vraagstelling als dusdanig 
kunnen, spijts de onloochenbare kontinuïteit tussen Latijn en 
Romaans, zelfs (volgens recente studies) op het niveau van de 
geschreven taa l, ernstige objekties worden geformuleerd. De meest 
plausibele hypothese bestaat erin een terminus ante quem en een 
terminus post quem aan te nemen ( ca. 600/ 750-800) , waartussen 
zich een faze van versnelde evolutie en strukturele transformatie 
aftekent. Deze faze kan grosso modo worden geïdentificeerd met 
de Merovingische periode in haar kultuurhistorische definitie." 

Namen aan de besprekingen deel : Prof. Dr. E. De Strycker, 
Prof. Dr. A. Hoekstra en verschillende andere leden. 

PLENAIRE VERGADERING 

Prof. V. F. Vanacker, voorzitter, opende de vergadering om 
12u.15. Tweeëntwintig leden waren aanwezig. Hadden zich ver­
ontschuldigd : de Grootmaarschalk van het Hof, Dr. Herman 
Liebaers, Mgr. J. Coppens, Mevr. F. Wagemans, Mej. A. Deprez, 
de heren A. Gerlo, R. Derolez, R. Sterkens, E. Rombauts, P. 
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Lenders, J. de Brouwer, A. Demedts, J. L. de Belder, F. Wagemans, 
L. Indestege, H. Leclercq, J. Theuwissen , J. Notermans, W. E. 
Hegman, J. R. W. Sinninghe, R. Van der Linden, J. Weyns, Em. 
Janssen, A. Jans, H . A. Wage, G. De Smet. 

Agenda 

De voorzitter bracht hulde aan ons overleden medelid : Robert 
De Coninck. 

Het verslag door de secretaris over de vorige vergadering en 
het financieel verslag door de penningmeester over 1973 werden 
goedgekeurd. 

Werden tot lid van de Zuidnederlandse benoemd : Dr. Romain 
van Eenoo, Mej. Lic. Cecilia Saerens, D rs. R. Th. M. van Dijk, 
Drs. T. J. Gerits, Prof. Dr. S. J. De Vriendt. 

De lezing van Prof. Dr. Edm. Voordeckers : Thomas van Aquino 
( f 1274) en de Byzantijnse theologische controversen in de veer­
tiende eeuw werd gevolgd door een korte gedachtenwisseling tus­
sen Prof. Dr. E. de Strycker en spreker. 

Rondvraag : in de onderstelling dat de zaterdag een vrije dag 
zal worden in het secundair onderwijs, werd besloten de vergade­
ringen vanaf oktober 1974 op zaterdag te beleggen. 

De vergadering werd te 13u.15 opgeheven. 

Vergadering van 19 oktober 1974 

GROEPSVERGADERINGEN 

1. Algemene Geschiedenis. - De voorzitter, Prof. Dr. Edm. 
Voordeckers, opende de vergadering om 10 u. Secretaris was M. 
Vandermaesen. Veertien leden waren aanwezig . 

Mej. Lic. Th. de H emptinne handelde over Peter van de Elzas. 
Leven en loopbaan van de jongste zoon van een graaf van Vlaan­
deren in de 12de eeuw. H aar samenvatting : 

"In deze korte uiteenzetting werd vooral de nadruk gelegd op 
een aantal problemen die oprijzen bij het bestuderen van de 
loopbaan van Peter van de Elzas als proost van Brugge (115 7-
1167) , proost van Sint-Omaars en kanselier van Vlaanderen, waar­
bij de rol van D esiderius van Kortrijk is geëxpliciteerd. 

Er werd eveneens aangetoond hoe hij door zijn vader Diederik 
en ZÎJn broer Filips heel zijn leven door werd gemanipuleerd in 
functie van hun eigen politieke en dynastieke ambities. Om te 
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besluiten werden de hoofdlijnen van zijn carrière als elekt van 
Kamerijk (1167-1174) en als graaf van Nevers (1176) bondig 
geschetst." 

Daarna sprak Dr. R. De Keyser over : De universitaire studies 
van de seculiere kanmmiken uit de Zuidelijke Nederlanden tijdens 
de middeleeuwen. Zijn samenvatting: 

"Om de universitaire studies van de seculiere kanunniken te 
achterhalen is een uitgebreid doch heterogeen en in kleine mate 
gepubliceerd bronnenmateriaal beschikbaar : normatieve bronnen, 
de 'magister'titel , universitaire documenten ( matrikels, cartularia, 
promotielijsten, rotuli ) , kapitteldocumenten ( cartularia, Acta capi­
tuli, rekeningen, obituaria, fundatieregisters), documenten van 
kerkelijke instanties ( vooral van de Romeinse Curie : supplieken, 
brieven, rekeningen) , documenten van wereldlijke instanties, testa­
menten, grafschriften. 

De voornaamste moeilijkheden zijn : de nog niet volledig ge­
kende personeelsbezetting van de kapittels zodat niet alle kanunni­
ken-universitairen evenmin als alle kanunniken-niet-universitairen 
gekend zijn, alsook het feit dat seculiere geestelijken meestal pas 
ná de universitaire studies een kanunnikale prebende verwierven. 

Uit een aantal steekproeven (Brugge, Kortrijk, Antwerpen, 
Mechelen, Turnhout) kunnen toch reeds enkele belangrijke ten­
denzen vastgesteld worden." 

Namen o.a. aan de besprekingen deel : R. De Keyser, L. Hender­
mans en E. Voordeckers. 

2. Taalkunde. - Prof. Dr. V. F. Vanacker, voorzitter, opende 
de vergadering om 10 u. Secretaris was W/. Vandeweghe. Zeventien 
leden waren aanwezig. 

Mevr. Lic. Hilde Dewulf had het over Een syntactische evaluatie 
van de bijwoorden van modaliteit. Haar lezing wordt in de Hande­
lingen opgenomen. 

Mevr. Dr. A. Schaerlaekens handelde over De kindertaalontwik­
keling in het Nederlands : de periode van de tweewoordenzin. Haar 
samenvatting : ,,Er werd een experiment besproken waarbij twee 
Nederlandssprekende drielingen nauwkeurig werden geobserveerd 
wat betreft hun taa lontwikkeling. Uit het korpus van de twee­
woordenzinnen door deze kinderen geproduceerd werd gepoogd 
een grammatica op te stellen, en hiervoor werd de zgn. pivot­
grammar en het generatief-transformationeel model kritisch onder­
zocht en getoetst in hoeverre het Nederlands materiaal hiermee 
kan beschreven worden. Vermits deze twee modellen ontoereikend 
bleken werd geopteerd voor een "semantisch-relatiemodel", waarbij 
vertrokken wordt van de semantische interpreteerbaarheid van deze 
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twee-woordzinnen in hun context, en waarbij men zich baseert op 
restricties binnen deze zinnen zelf om te komen tot een beschrijving 
van de competence van het kind in deze periode. Dit model werd 
dan uitvoerig beschreven en met voorbeelden geïllustreerd . Er 
werden enkele slotbeschouwingen aan toegevoegd omtrent de 
gelijkenis en het verschil met de volwassengrammatica, en be­
treffende de universaliteit van deze tweewoordzinperiode." 

Namen aan de besprekingen deel: S. De Vriendt, W. De Geest, 
G. De Smet, G. De Schutter, P. Van de Craen. 

3. Moderne Filologie en Literatuur. - Voorzitter, Prof. Dr. 13. F. 
Van Vlierden, opende de vergadering om 10 u. Secretaris was 
M. De Smedt. Veertien leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. Clem Neutjens sprak over Grondslagen van het litei-a­
tuuronderzoek. Deze lezing zal in de Handelingen verschijnen. 

Dr. K. Porternan handelde over Voor een geschiedenis van de 
Nederlandse emblematiek. Deze lezing zal in de Handelinge11 
verschijnen . 

Namen aan de besprekingen deel : E. Verhofstadt, Edw. Rom­
bauts, W. Schrickx, M. Janssens, B. F. Van Vlierden. 

4. Klassieke Filologie en Geschiedenis. - Prof. Dr. ]. Veremans, 
voorzitter, opende de vergadering om 10 u. Secretaris was F. Claus. 
Vijftien leden waren aanwezig. 

Prof. Dr. Andries M. T. Welkenhuysen had het over Het lied 
van Eénos (Versus de Unibove ). Lezingen en duidinge11. Deze 
lezing zal in de Handelingen verschijnen. 

Prof. Dr. J. Smits van Waesberghe sprak over Het probleem vm1 
ontstaan en heropvoeren van het Munsterbilzer Stella-Spel. De 
samenvatting van deze lezing is als volgt : 

"Het Munsterbilzener Stella-Spel, vergeleken met de overige 
vroegmiddeleeuwse liturgische zangspelen, heeft vele uitzonderlijke 
eigenschappen. Het zijn deze eigenschappen, die het vervolled igen 
van speel tekst en zangrollen niet moeilijk maken ( ongeveer drie­
vierde van het Spel is het Evangeliarium (1030) van Munsterbilzen 
overgeleverd). Maar dat niet alleen. Deze bijzondere eigenschap­
pen, zoals de voor deze tijd ongewoon-heftige dramatiek, een 
zeldzaam woordgebruik ; zoals ook een hexametertechniek ( de 
regie-indicaties werden door de auteur, die bestaande kernspelen 
ombouwde tot vvellicht het grootste zangspel van zijn tijd, in 
hexameters geschreven) , waarin de stijlregels van de Ars Rhetorica 
werden toegepast op de hexameter-vorm ; al deze eigenschappen 
mèt de typische muzieknotatie ( neumenschrift) en de overlevering 
van één (onvolmaakte) copie in de Abdij van Munsterbilzen maken 
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het mogelijk, een antwoord te vinden op vragen als : Hoe, door 
wie, waar, waarom, wanneer is dit Spel ontstaan ? 

Spreker wijst erop, dat onkunde van de analyse van het Latijns 
ritmisch proza - onkunde die men ook aantreft bij de auteurs van 
de Acta Sanctorum en die van de Analecta Hymnica - tot op heden 
mede-oorzaak werd van de vertraging bij het oplossen van het 
ontstaansprobleem van dit Spel. " 

Mevr. Lic. H. Coppens-Ide handelde over D e Satire " Julius 
Exclusus e Ccelis" [Paus Julius Il , 1503-1513], een tijdsdocument. 
De samenvatting van deze korte lezing : ,,D e levenswandel en 
politieke drijverijen van paus Julius II gaven aanleiding tot heel 
wat sp?tschriften. H et best geslaagde tijdsdocument, gedurende 
het conclaaf geschreven , is de anonieme Latijnse dialoog 'Julius 
Exclusus', die een bestseller was. Met de 'Julius Exel usus' kan men 
het leven reconstrueren van de paus . Een thema geweven doorheen 
het pamflet is de verhouding Julius II en Lodewijk XII . Een 
vierde van de dialoog handelt over de concilies van Pisa en der 
Lateranen. Sommigen noemen deze beschrijving bijzonder accuraat, 
anderen noemen deze gallikaans partijdig ; dit zijn meningsuitingen 
in verband met het auteurschap. Men krijgt echter een andere kijk 
op het probleem door deze volledige passus te toetsen aan de 
historische realiteit. D an valt op dat de feiten rond het concilie 
van Pisa historisch volkomen waarachtig zijn ; resoluties van een­
voud, armoede, kerkzuivering, zoals we deze lezen in de Julius 
Exclusus, echter niet. " Publikatie van de afgewerkte tekst wordt 
voor 1975 in het vooruitzicht gesteld. 

UITREIKING VAN DE PRIJS DER ZUID NEDERLANDSE 

De plenaire vergadering had plaats in de Kredietbank, Berg­
straat 58, Brussel. Ze stond volledig in het teken van de Eerste 
Uitreiking van de Prijs der Zuidnederlandse Maatschappij door 
Mevrouw R. De Backer-Van Oeken, Minister van Nederlandse 
Cultuur en Vlaamse Aangelegenheden. 

De heer M . Van Lerberghe, Afgevaardigd-Beheerder van de 
Kredietbank, verwelkomde de talrijke leden en genodigden van de 
Zuidnederlandse. D e voorzitter, Prof. Dr. V. F. Vanacker, opende 
vervolgens de zitting met deze toespraak : 

Mevrouw de Minister, 
Dames en H eren, 

Het is voor mij een grote eer u bij deze toch ongewone plenaire 
vergadering van de Zuidnederlandse welkom te mogen heten . 
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Het uitzonderlijk karakter van deze vergadering wordt in de 
eerste plaats beklemtoond door Uw aanwezigheid, Mevrouw, die 
als Minister van Nederlandse Cultuur en Vlaamse Aangelegen­
heden, onze uitnodiging hebt aanvaard de Prijs van de Zuidneder­
landse Maatschappij aan de laureaat uit te reiken. Uw aanwezig­
heid hier, Mevrouw de Minister, wordt door het bestuur en de 
leden van de Zuidnederlandse zeer sterk op prijs gesteld. Zij zien 
er een duidelijke erkenning in van de kulturele betekenis die U aan 
de wetenschappelijke aktiviteit in ons genootschap wenst te geven. 
Laat ik eerlijk zijn, velen van ons kunnen die morele steun zeker 
gebruiken in een tijd waar zuiver wetenschappelijk onderzoek, en 
dan vooral op het gebied van taalkunde, literatuurstudie en ge­
schiedenis, al te gemakkelijk wordt voorgesteld als 'n voor de 
gemeenschap nutteloos tijdverdrijf. 

Ook tegenover de Direktie van de Kredietbank wens ik zeer 
oprecht dank uit te spreken voor de gastvrijheid en het gulle 
onthaal dat ons wordt geboden. Wij waarderen zeer deze vorm 
van kultureel mecenaat van het bankwezen, op welk gebied de 
Kredietbank sind lang bijzondere bekendheid heeft verworven. 

Op elke vergadering heeft de fungerende voorzitter telkens een 
droeve plicht te vervullen. Ook nu moeten wij het heengaan be­
treuren van enkele leden. Sedert de laatste vergadering zijn ons 
ontvallen: 

Prof. Dr. H. Van W erveke, die zich als ondervoorzitter en als 
voorzitter van de Zuidnederlandse in de periode 1950-1958 en 
gedurende vele jaren als voorzitter van de sektie Algemene Ge­
schiedenis sterk heeft ingespannen voor de bloei van ons genoot­
schap, dat prof. H. Van W erveke veel dank verschuldigd is. 

Wij betreuren ook het overlijden van onze leden : 
Prof. Dr. P. Lambrechts, Prof. Dr. L. Indestege, Dr. J. Weyns, 

Dr. J. Behets, Prof. Dr. L. Debaene, Dr. M. H. E. Weijden, Dr. 
W. Roukens, Dr. W. van Eeghem, Prof. Dr. W. T. H. Prick, 
Mevr. Stephanie Vetter, weduwe van Ernest Claes. 

Mag ik om een ogenblik ingetogen stilte verzoeken. 
Talrijke leden en ook speciaal uitgenodigden hebben zich voor 

hun afwezigheid op deze vergadering moeten verontschuldigen. Ik 
meen dat ik u het voorlezen van de namen mag onthouden. 

Zeer geachte Vergadering, 

Naar aanleiding van het honderdjarig bestaan van de Koninklijke 
Zuidnederlandse Maatschappij voor Taal- en Letterkunde en 
Geschiedenis in 1970, werd, op voorstel van de sekretaris, 
G. Degroote, besloten de Prijs der Zuidnederlandse Maatschappij 
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te stichten. Deze Prijs zou voor het eerst worden toegekend voor 
de beste studie op het gebied van de moderne taalkunde uit de 
periode 1972-1973. 

Dat de taalkunde eerst aan de beurt komt, is geen louter toeval. 
Voor die voorkeur kan zeker een historische verklaring worden 
gevonden. Ik moge hiervoor even herinneren aan enkele feiten die 
terug te vinden zijn in de bijdragen die J. Bols, J. Salsmans, 
C. D e Baere en G. Degroote aan de geschiedenis van ons genoot­
schap hebben gewijd . Op de stichtingsvergadering op 6 februari 
1870 in Mechelen werd het hoofddoel van de "Zuidnederlandsche 
Maatschappij van Taalkunde", zoals ze toen werd genoemd, om­
schreven als "de studie van het wezen en de geschiedenis der 
Nederlandsche taal", een inderdaad zeer ruime afbakening. Er 
werd driemaal per jaar vergaderd. De wetenschappelijke bedrij­
vigheid werd verdeeld over vier groepen. In de tweede groep ont­
plooide de afdeling Dialectstudie een sterke aktiviteit, die ook 
naar buiten merkbare resultaten liet boeken. In 1871 besloot de 
Zuidnederlandse Maatschappij van Taalkunde drie prijzen, elk 
ten bedrage van 300 fr. uit te loven voor de beste lijsten van 
Vlaamse ( d.w.z. Zuidnederlandse) ,,idiotismen". Voor de in 1874 
uitgeschreven wedstrijd werd de eerste prijs toegekend aan Jan­
Frans Tuerlinckx. Met de derde prijs werd August Rutten beloond. 
Van beide studies werd de publikatie mogelijk gemaakt door de 
Zuidnederlandse. De bescheiden titels Bijdrage tot een Hagelandsch 
Idioticon en Bfjdrage tot een Haspengouwsch Idioticon dekken 
een rijke lading dialektmateriaal, waaruit het huidige dialekt­
onderzoek nog ruim kan blijven putten. Later werden nog derge­
lijke prijsvragen uitgeschreven. Verschillende bijdragen werden 
bekroond, maar konden, helaas, vermoedelijk om financiële rede­
nen, niet worden uitgegeven. D at kon wel gebeuren met de studie 
van Jan Bols' Honderd Oude Vlaamsche Liederen, 1897. 

D e toelagen die door het Rijksbestuur aan de Zuidnederlandse 
werden verleend, waren te gering om naast de hierboven vermelde 
publikaties, nog geregeld een bundel Hcmdelingen uit te geven 
met de lezingen die werden gehouden in de verschillende kommis­
sies van de Zuidnederlandse. Uit de hier geschetste aktiviteit in de 
eerste jaren van ons genootschap zou men geneigd zijn af te leiden 
dat het hoofddoel was een particularistische opvatting van het 
Nederlands te verdedigen. De uitgebreide aktiviteit op het gebied 
van de dialektstudie moet nochtans gezien worden als het resultaat 
van een opvatting die met Noord-Nederland een eenheid wenste, 
die zou steunen op onderzoek en toenadering van beide kanten". 
Duidelijk werd hiervoor grondig onderzoek van de dialekten in 
Vlaams-België nodig geacht. In hoever de kontakten van leden 



WERKZAAMHEDEN 295 

van de Zuidnederlandse met M. De Vries, de redakteur van het 
Woordenboek der Nederlandse Taal, dezen hebben beïnvloed, zou 
een interessant onderwerp zijn voor een grondige studie. Laten we 
er daarbij nog aan herinneren dat M. De Vries al in 1862 i.v.m. 
het grote Woordenboek der Nederlandse taal had verklaard : ,,het 
moet Vlaamsch en Hollandsch eens vooral verbinden tot éene 
gemeenschappelijke taal". 

Sterk afwijzend toonde de Zuidnederlandse zich tegenover de 
genusaanduiding in de Woordenlijst van De Vries en Te Winkel. 
D aarom besloten de leden van de Zuidnederlandse de Woorden­
lijst grondig te kontroleren op het genus van de substantieven. De 
gegevens die op lange lijsten werden verzameld, werden niet 
dadelijk bewerkt. Het kwam niet dadelijk tot een omvattende stu­
die. H oe interessant dat materiaal was, blijkt uit de studie die 
J. L. Pauwels veel jaren later, in 1938, publiceerde als Bijdrage 
tot de kennis van het geslacht der substantieven in Zuid-Nederland, 
waarin het materiaal van de Zuidnederlandse werd verwerkt. 

Uit deze korte schets moge blijken hoe intens de Zuidnederlandse 
in de eerste jaren van haar bestaan betrokken is geweest bij aktuele 
taalkundige problemen. Men kan het betreuren dat van die werk­
zaamheid naar buiten niet meer zichtbaar is geworden. Financiële 
beperkingen en vermoedelijk ook wel een begrijpelijk wegdeinen 
van het oorspronkelijk enthousiasme kunnen de oorzaak geweest 
zijn. We mogen daarbij niet vergeten dat het maximaal aantal 
leden beperkt was tot 50. Klachten, toen al, over de bijeenkomsten 
die de hele zondag in beslag nemen , werden ook de eerste jaren 
van het bestaan van de Zuidnederlandse uitgesproken. Ze zullen 
beslist velen van de hier aanwezigen niet vreemd in de oren klin­
ken. Na de eerste wereldoorlog valt een stijgende aktiviteit te 
noteren . Gedeeltelijk is dat wel het gevolg van het groeiend aantal 
afgestudeerden, wat leidde tot een uitbreiding van het aantal leden . 
Daarbij mogen we niet uit het oog verliezen dat in 1923 in ons 
genootschap ook een afdeling Geschiedenis werd gesticht. 

De omstandigheden waarin het wetenschappelijk taalkundig, 
literair en historisch onderzoek in Vlaams-België gebeurt, zijn 
grondig gewijzigd. De werkzaamheden in ons genootschap weer­
spiegelen de richtingen welke op die onderscheiden gebieden aan 
onze universiteiten · tot uiting komen. De Zuidnederlandse is uit­
gegroeid tot een ontmoetingscentrum waar naast oudere ook 
jongere sprekers aan het woord kunnen komen en de resultaten 
van hw1 onderzoek konfronteren met de opvattingen van vak­
genoten. Meer dan eens worden daarbij nieuwe inzichten verwor­
ven. Gelukkig heeft ons genootschap, inzonderheid sedert 1950, 
een statige reeks jaarlijkse Handelingen kunnen laten verschijnen 
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met, naast vele andere bijdragen, de meeste lezingen die op de 
vergaderingen werden gehouden. Daardoor wordt de wetenschap­
pelijke bedrijvigheid in en van ons genootschap ook voor niet-leden 
belangstellenden toegankelijk gemaakt. 

Zoals ik al vermeld heb, heeft ons genootschap naar aanleiding 
van zijn honderdjarig bestaan weer aansluiting gezocht bij een 
van zijn oudste aktiviteiten. Een prijsvraag werd echter niet uit­
geschreven, wel wordt voor een bepaalde periode een werk be­
kroond dat behoort tot het obiekt van studie van de verschillende 
kommissies in ons genootschap. De Zuidnederlandse meent daar­
mee ook een eigen bijdrage te leveren tot de bloei van de lin­
guïstische, literaire en historische wetenschappelijke bedrijvigheid 
in Vlaams-België. 

Mag ik de heer sekretaris verzoeken het oordeel van de jury 
aan de vergadering mee te delen. 

De secretaris, G. Degroote, las daarop het verslag van de Jury 
voor: 

Mevrouw de Minister, 
Zeer geachte Vergadering, 

Als leden van de jury voor de Prijs der Zuidnederlandse Maat­
schappij, die thans voor de eerste maal wordt toegekend, en wel 
voor de Moderne Taalkunde, periode 1972-1973, fungeren de 
hoogleraren V. F. Vanacker, voorzitter, S. De Vriendt, G. Geerts 
en de secretaris van de Zuidnederlandse. 

De jury wenst in de eerste plaats haar vreugde uit te spreken 
over de ruime weerklank welke deze prijs heeft gevonden. Niet 
minder dan negen studies, waaronder twee Noordnederlandse, 
werden te beoordeling voorgelegd. Twee ervan konden jammer 
genoeg niet in aanmerking worden genomen, daar ze buiten. het 
kader vallen van wat in het reglement als "moderne taalkunde" 
staat vermeld. 

Het zou te veel tijd in beslag nemen als de jury hier de vele 
aspecten en ontegensprekelijk grote verdiensten zou belichten van 
de verschillende studies . Ze meent het zich evenwel te mogen 
veroorloven een bespreking te wijden aan het werk dat ze eenparig 
beschouwt als het beste dat ter beoordeling werd ingezonden. Het 
betreft de studie, De Nederlandse Zin. Poging tot beschrijving 
van zijn Structuur van de heer Georges De Schutter. 

De auteur is erin geslaagd een zeer moeilijk onderwerp dat tot 
allerlei controversen heeft geleid, op een oorspronkelijke, eigen 
manier te behandelen. Hij heeft op een verhelderende wijze, steu­
nend op seman tische kenmerken en samenhangen, nieuwe inzichten 
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in de bouw van de Nederlandse zin gegeven. Daarbij valt op dat 
de auteur bij zijn beschrijving zijn eigen opvattingen confronteert 
met die van andere taalgeleerden en erin slaagt die opvattingen in 
een nieuw licht te plaatsen. D e analyses die de heer De Schutter 
maakt, zijn bewust gebaseerd op semantische kenmerken. Merk­
waardig is daarbij dat samenhangen tussen semantische kategorieën 
en plaatsingskategorieën overtuigend worden bewezen. Doordat 
het onderzoek weloverwogen is toegespitst op semantische feiten, 
brengt het werk van de heer De Schutter een grote vernieuwing, 
die leidt tot diepere kennis niet alleen van nieuwe maar ook van 
al lang gehanteerde vertrouwde begrippen. 

Belangrijk is de visie dat in de zin het werkwoord gezien wordt 
als een spanning tussen situerende en beschrijvende betekenis­
elementen. Streng semantische onderscheidingen gekoppeld aan 
syntactische kenmerken leiden tot verduidelijkend onderzoek van 
traditionele termen en begrippen, waaraan als nieuw element o.m. 
de "inherente bepaling" wordt toegevoegd. De inhoud van het 
werk De Nederlandse Zin is buitengewoon rijk en zal zeker tot 
verder onderzoek stimuleren. Het is bovendien boeiend en goed 
geschreven. 

De vele nieuwe verhelderende inzichten en het brede vlak van 
het behandelde onderwerp zijn de twee belangrijkste eigenschappen 
waarom de jury voorstelt het werk van de heer Georges De Schutter 
met de prijs van de Zuidnederlandse Maatschappij te bekronen. 
Zij is van mening dat het de Zuidnederlandse tot eer strekt dit 
boek onder de door haar bekroonde werken te mogen opnemen; 
omdat het bijdraagt tot de verfijning en de verdieping van onze 
kennis van de taal als uitdrukkingsmiddel van onze cultuur. 

Vervolgens hield Mevrouw R. De Backer-Van Oeken, Minister 
van Nederlandse Cultuur en Vlaamse Aangelegenheden, deze 
toespraak: 

Mijnheer de Voorzitter, 
Dames en Heren, 

De filosoof Kleanthes, opvolger van Zeno aan het hoofd van 
de Stoïcijnse school, heeft in zijn bekende "hymne aan Zeus", 
van de mensen gezegd dat zij vermogen deel te nemen aan de 
verhevenheid van de allesbeheersende wereldgeest, omdat zij de 
enigen zijn die tot hem het woord kunnen richten. 

"Zij die de gaven hebben ontvangen", zo dichtte Kleanthes, ,,om 
zich te uiten in beeld en klank". Ik moet de hier vergaderde 
wetenschapslui van de Koninklijke Zuidnederlandse Maatschappij 
voor Taal- en Letterkunde en Geschiedenis, niet vertellen hoe de 
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taal, 2300 par later, nog als belangrijker dan voorheen wordt 
ervaren. 

Wij mogen gerust zeggen dat het voornaamste wat momenteel 
wordt gepresteerd in de moderne filosofie zich rond de taal 
afspeelt. 

Enerzijds is de taal in deze tijd het instrument bij uitstek van 
de bewustwording geworden en is men zich bewust geworden van 
dit instrument en anderzijds is wellicht in de geschiedenis de taal 
ook nooit zo massaal bedreigd geweest met vervorming en ont­
waarding als nu door media, publiciteit en politiek gebeurt. 

Ik verheug er mij dan ook over, als minister van Nederlandse 
Cultuur en Vlaamse Aangelegenheden, dat er zoiets bestaat als 
de Zuidnederlandse Maatschappij voor Taal- Letterkunde en Ge­
schiedenis die zich bij ons, sinds 1870, reeds bekommert om het 
bewaren en uitdiepen van wat het essentiële uitmaakt van onze 
cultuur. 

Ik geloof dat de taak van een maatschappij als deze, in deze tijd 
belangrijker nog dan voorheen kan zijn. De komende jaren moet 
men op de vakkundigheid en de inzet van de wetenschapslui 
verenigd in deze Maatschappij nog meer dan tevoren een beroep 
kunnen doen. 

De Maatschappij zou een nog groter rol kunnen spelen, samen 
met de Akademies, in het aktief opvoeren van de kwaliteit van 
onze cultuur. En ik geloof dat zulks geen afbreuk zou doen aan 
de ernst en wetenschappelijkheid van de instelling. 

Moeten wij bijvoorbeeld niet in overweging nemen om, naar het 
voorbeeld van o.m. ,,La biënnale de la langue Française", een 
soort biënnale van het Nederlands in de wereld te organiseren, 
waarbij Akademie en Zuidnederlandse zeer dicht kunnen betrokken 
worden ? Ik geef zulks slechts ter overweging. 

Maar het verheugt mij vandaag de Prijs van de Zuidnederlandse 
Maatschappij te kunnen uitreiken aan een van die jonge weten­
schappers die ons door hun werk optimistisch stemmen over de 
toekomst van onze cultuur en taal. 

Mag ik prof. dr. Georges De Schutter, feliciteren met deze be­
langrijke onderscheiding. 

Hierop reikt Mevrouw de Minister de prijs en de oorkonde van 
de Zuidnederlandse aan de laureaat uit. 

Op de receptie, aangeboden door de Kredietbank, onderhield 
Mevrouw de Minister, R. De Backer-Van Oeken, zich nog geruime 
tijd op gemoedelijke wijze met de aanwezigen. 
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